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PREFACE 


N the course of its work the Permanent Committee on Geo- 
graphical Names came to recognise that its duties as originally 
laid down—i.e. the determination of the proper spelling, for British 
Official use, of foreign place-names—did not cover the whole of 
the subject; for it is also necessary to know how to read and 
pronounce these names. 
This is easy enough in countries which have no sctipt of their 
own (e.g. Africa, Polynesia, etc.), for the sound is merely trans- 
__ literated into the R.G.S. II. System ; but with nations which have 


their own script the case is different. 


Where the script is Latin the R.G.S. II. System is bound (see 
Rule 1) to adopt the spelling of the country ; but in a great many 
cases—especially where there are odd diacritical marks, as in many 
Slavonic and other languages—the Latin characters are not pro- 
nounced in the least like those of the R.G.S. II. System. In the 
case of other languages which have their own script (e.g. Russian, 


Greek, Arabic, etc.), the characters are naturally indecipherable to 


i ne, ee ee 


| 
] 


‘those who have no acquaintance with the language 


It has therefore been necessary to draw up Tables giving the 

| transliteration of a number of foreign alphabets into the R.G.S. IT. 

System, so that place-names (or other words) in the original script, 

whether found in maps or elsewhere, may be quickly and easily 
deciphered and pronounced. 

The following fifty-five foreign alphabets, therefore, have been 

transliterated (with notes) into the R.G.S. II. System by the Chairman 


and the Assistant of the Permanent Committee on Geographical _ 


Names. 


Vi PREFACE 


The greatest care has been taken to ascertain the exact pro- 
nunciation of the foreign letters, and in almost every case the 
personal and wvzvd voce assistance of an actual native of the country 
has been obtained. 


We particularly desire to acknowledge the kind help pro- 
vided by : i 


: 


ee ee ke Py pee tes aetna mala ahr 


H.H. The Emir FaIsa.* ) 
Brigadier-General HADDAD PasHA , 
Arabic. 
HaiIpAR BEY RUSTEM 
Sir THomas ARNOLD, C.I.E. { 
Mr. M. KONITzA ___.. : ; . Albanian. 
Mr. A. SAFRASTIAN . ; , . Armenian, 
Mr. P. DIVERRES . : : . Breton. 
Rev. Father J. M. DE ELIZONvO, : ; . Catalan and Basque. 
Professor BAUDIS : 
Dr. R. SETON ages a 


H.E. JONKHEER R. DE MAREKS VAN SWINDEREN 
(Netherlands Minister) . , . Dutch. 

Mr. S. KOPWILLEM . ; ; . . Lstonian, 

Captain F. BoILuot, M.C. : . Lyrench. 

Mr. A. SIEMENS ; : . . German. 

Mr. A. GUGUSHVILI . : . ; ; . Georgian. 

Prof. J. L. MyREs ‘ 

Prof. R. M. DAWKINS 

Mr. A. J. B. Wace 

Mr. D. P. PErROCOCHINO 

Mr, L. TAUBE . ; ; ; . Hebrew 


\ 
| 
Messrs. E. & T. DE BILLE . : ’ : . Danish. 


Greek. 


Miss B.S. Secon ie | 
Miss A. SAEMUNDSSON at 
Mr. G. W. BISSENEEK : : ; ; . Lettish. 1 
Mr. F, A. LEIPNIK . , ; ; ; . Magyar. ] 
Mr. M. BEECH . , . Malay. | 
Mr. A. IRWIN . ; ; : : : . Moorish Arabic. 

Mr. M. MJELDE Nemesia 

Captain G. GATHORNE Harpy, M.C. 

Mr. L. B. NAMIER . j : ; : . Foltsh. 

Mr. M. Beza . ‘ . Rumanian. 


* Now H.M. the King of ‘Iraq. 


t pro. 
e the 
Untry 


pro- 
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Baron A. MEYENDORFF ; : : : « Russian. 
Dr. D. SupoTic . ; Serbo-Croatian. 
H.E. Don ALFoNso Nake. DEL Vat (Spanish Ais 

bassador) . : : : . Spanish, 
Lady PENson : . Swedish. 
Sir E. Denison Ross, C. LE., Ph, D. 7 : 

Turkish. 

MUKHTAR BEY 
Mr. J. OLESNITSKY ; ‘ a . Okrainian. 
Dr. W. Evans-Hoyie . ; ; ; . Welsh. 


and Members of the Legations of Czechoslovakia, Finland, 
Lithuania, Persia, and Portugal for assistance in their respective 


languages. 


More especially are our thanks due to Messrs. T. D. FitzGerald 
(and the late Mr. T. W. Rolleston) and Professor W. J. Watson for 


compiling the valuable papers on /yzsh and Gae/ic respectively. 


The Russian, Serbian, and Greek scripts are taken from recent 
native maps. It would be impossible to reproduce every variety of 
the letters. 


The Greek and Turkish forms of the Albanian alphabet are 
taken from “ Albania,” by Wadham Peacock; whilst the informa- 
tion about Amharic is taken from Mr. C. H. Armbruster’s “ Initia 
Amharica” and Major J. P. Alone’s “Short Grammar of the 
Amharic Language.” 


Asiatic alphabets have, owing to their vast number and extreme 


complexity, been omitted for the present. 


E. G. 
J..H. R. 
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PERMANENT COMMITTEE ON GEOGRAPHICAL 
NAMES 


RULES FOR THE SPELLING OF GEOGRAPHICAL NAMES 
FOR BRITISH OFFICIAL USE. 


(Termed the R.G.S. II. system.) 


(1) The spelling of every place-name in an independent country or 
self-governing dominion using the Latin alphabet * shall be that 
adopted by the country or dominion, except in the case in 
which certain important localities have also, in addition to the 
official name, another customary name, notably different, in 
which case the name customary in British use (¢.e. “ conven- 
tional”) may be adopted (eg. Geneva, Warsaw, etc., for Genéve, 
Warszawa, etc.). | 

(2) In colonial possessions the spelling of such place-names as belong 
to languages coming under Rule (1) will be spelt in accordance 
with that rule. 

(3) The accents and diacritical marks in official use by the above 
countries will be retained. Wherever it appears desirable, the 
pronunciation will be shown by giving the name as transliterated 
on the system below. 

(4) All other place-names throughout the world will (with the excep- 
tion of “ Conventional” names and some others) be spelled in 
general accordance with the following system, which is based 
upon, and differs only slightly from, the system long used by 
the Royal Geographical Society, from which are derived the 
War Office system, 1906,f and the system of the Intelligence 
Division, Naval Staff, 1917. 

The broad features of this system are— 
(2) That vowels are pronounced as in Italian and consonants 
as in English ; 
(6) That every letter is pronounced, and no redundant letters 
are used. 

The system aims at giving a close approximation to the J/ocal 
pronunciation ; but it is recognised that in some languages, notably 
Russian, Greek, and Arabic, the necessity for letter-for-letter transliteration 
often renders this impossible. 


* Including ‘‘ Latin” alphabets containing extra or modified letters, such as Cesky, 
Croatian, Polish, Rumanian, etc. 

+ ‘Rules for the Transliteration of Place-names occurring on Foreign Maps.’ Com- 
piled in the Topographical Section, General Staff, by Alexander Knox, B.A., Map 
Curator. 1906, 

{ ‘Instructions for the Spelling of Place-names in Foreign Countries.’ Naval Staft 
Intelligence Division. 1917. - 
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THE R.G.S. II. SYSTEM 


Xill 


TABLE OF SPELLING AND PRONUNCIATION R.G:S. II. 


Long and short, as in /ava v 

As in fat, rare; chiefly in Teutonic languages. 

The sound of the two Italian vowels ; 
slurred over, almost as in Eng. azsée, ice 

The two Italian vowels; frequently slurred, 
almost as oz in out “4 se 

When followed by a consonant, or whe ter- 
minal, as in aw/, daw .. _ ‘ve ee 

As in English. 

Not to be used, but always replaced by £ or s; 
except in the compound ch, and in many 
conventionally- spelt words, as ioe 

As in church; never ¢ch or ¢sch for this sound: 

As in English. 

Soft 44 as in ¢hey, a slight @ sound sometimes 
preceding it in Semitic languages ne 

Long as in ef ?; short as in de¢. (For the ¢ 
sound in the French w see note at end on 
the “neutral vowel”) .. is 

Used for z (g.v.) only in a few eungentional 
names ... - sa ses 

The two Italian vowels: frequently slurred 

Not used as a single sound. 

As in English ; #% must not be used for this 
sound (except in Greek; see f/) 


Hard, as in ges, vi/t; never as in gem, gin 

Soft guttural, the Arabic ghazx ($) 

Used only when sounded ; or in the a 
ch, dh, gh, kh, sh, th, oh as 

Long as In marine, short as in piano (not : as 
in $272) ae 

As in English ; except in transliteration of 
Russian, Bulgarian, and Chinese, where it 
equals z/, or the French 7/§ ... 


As in English: hard ¢ should never be used 
(except in pararohae -spelt words)—thus, 
not Corea, Cabul, but.. es 

Hard aspirated guttural, as in the Scottish 
loch (not as in Jock) 


As in English. 


frequently 


Somali, Bukhari.* 


Wadai ; Shanghai. 
Sakau ; Bauchi. 
Dawna, Saginaw. 
Kandahar, Serang. 
Calcutta, Celébes. 
Chad, Naroch. 


Dhuvu ; Riyadh. 


Gélo; Maféking.* 
Darjeeling, Keelung. 
Beirut, Raheita. 


Mustafa, Maidan-i- 
Naftun. 

Gedaref, Gilgit. 

Dagh, Baghdad. 


Ahmadabad, Vrh. 


Fiji ; Kfbonde.* 


Juba, Ujiji (Eng. 7); 
but Jitémir, Jelezna, 
Jao- ping (Fr. 7). 

Korea, Kabul. 


Khan, Sebkha. 


* The long and short symbols given here are merely for explanation, not for use. 


t Pronounced differently in Greek. 


~ See note at end on Liguid sounds. 


§ This decision has been arrived at owing to the large number of English (and 
French) maps of these countries in wruch the z4 sound appears as /. 


XIV THE R.G.S. Il. SYSTEM 

ng Has three separate sounds, as in vanguard, 
finger, and singer. If necessary to distin- 
guish, a hyphen may be Gaaa as in 
van-guara, Sing-er 2 = 


o Long as in Joth¥ ,; short as in rotund... 


6 As in German; equals the French ez in peu; 
or nearly the English sound in /wvr ... 

(00) Used for zw (g.v.) only in a few conventional 
names, chiefly Chinese 

oif The Italian vowels : sometimes ditered as in 
oil. Ifnecessary for pronunciation, a hyphen 
may be inserted, as in Tro-itskoi. 

ouf Dissyllabic, and not as French or English oz... 

ow Represents, as a diphthong, nearly the az 
sound (above) om/y in the romanisation of 
Chinese. Conventional. 

p Asin English. 

ph Asin lvophole,; not to be used for the sound, 


except in Greek or conventionally ... a 
q Represents ody the Arabic Qaf (5): #e a 
guttural & & 
qu Should never be cniployed to represent the 
sound of £z : thus, not Namaqua, Quorra, but 
rt Asin English; should be distinctly pronounced. 
s As English ss in doss, not as in ¢hese or 


pleasure 
sch Asin discharge 
a As in English. 
th Hard ¢/ as in ¢Aick, not as in chis 


u_— Long as in rvde, or as oo in doof, short as in 
pull 

ii Represents the Prendh #, as in di (Fr.) 

v 

w As in English. 

x 

yt Always a consonant, as in yara, it should not. 


be used as a terminal vowel, e or z being 
substituted ; e.g. not Kwaly or Wady, but... 
z Asin gaze, not as in azure. 
zh As the s in ¢veasure, the 2 in azure, or the 
French 7 in je, but forthe sound in Russian, 
Bulgarian, and Chinese use 7 (vide note 
above under /) 


q The true Italian 6 is broader than this : 


In-gdssana ; Bongo ; 
Ng-ami, Tong-a 
Angola, Kigoma ; 
Angora, Héndélulu.* 
Gomle, Yenik6i. 
Poona, Foochow, 


Hanoi. 


Ziatoust. 
Hankow. 


Chemulpho ; Paphos, 
Haiphong. 


Qena, ‘Iraq. 


Namakwa, Kworra. 


Rosario, Masikesi. 
Ruschuk. 


Tharmida. 


Zulu ; Rittanda.* 
Uskib. 


Kikuyu, Maya. 


Kwale, Wadi. 


Zhob, Azhdaha. 


almost as in drvth. 


* The long and short symbols given here are merely for explanation, not for use. 


+ Pronounced differently in Greek. 


t See note at end on Liguid sounds. 


THE R.G.S. II. SYSTEM XV 


NOTES 


The doubling of a vowel or a consonant is only 
necessary when there is a distinct repetition 
of the single sound, and should otherwise 


be avoided i vee eee Yes oe Nuulua, Moorea, 


Jidda, Muhammad. 
Accents should not generally be employed ; 


but in order to indicate or emphasise the 
stress, an acute accent may be used ..« Sarawak, Qantara, 
Tong-atdbu, Paranda. 

A long or short mark over a vowel (e.g. 4, 5) 

should only be used (and that sparingly) 

when without it there would be danger of 

mispronunciation ss wise aie a 
Hyphens will not be used except to indicate 

pronunciation and with the Persian zzafaé,-i- Mus-hil ; Pusht-i-Kub. 


Kit, Hashin, Angora. 


Inverted Comma and Apostrophe.—The inverted comma ‘ is employed only 
to represent the Arabic ‘az#, ¢, and the Hebrew ‘ayzz, y. The apostrophe ’ in 
foreign words indicates a liquid sound (see below). 

, Liquid Sounds.—The occasional “liquid” or “ palatalised” sound of a, /, 
n,7,t, etc. (as in a you, lure, new, clarion, tune, etc.) is as a rule sufficiently 
represented by a following y ; where, however, owing to a following consonant, 
or to the letter in question coming at the end of a word, the y is inapplicable, 
the liquid sound will be represented by an apostrophe, thus: @, 7, n’, 7, 2’, etc. 

The “Neutral Vowel.”—The “indeterminate” or “ neutral” vowel sound 
(er), i.e. the sound of @ in marine, e in often, 7 in stir, to in nation, 0 in connect, 
ou in curious, “ in aifficult, etc., e in French je, or the often unwritten 
vowel (~ Fat-ha,) in Arabic, etc., is represented as a rule by @: as in Basra, 
Hawiya ; but sometimes by ¢, when the sound approximates more to ée than to 
a: as Meshed, El Gezira. 

(In any guide to pronunciation issued by the Permanent Committee on 
Geographical Names, the “neutral vowel” is represented generally by the 
italic e: occasionally also by italic @ or #.) 

This sound must not be confused with e-szuze, where the ¢ is not sounded 
at all: as in Abbeville. 

EDWARD GLEICHEN, Major-General, 


Chairman, P.C.G.N. 


Royal Geographical Society, Kensington Gore, S.W. 7, 
December, 1921. 
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ALPHABETS OF FOREIGN LANGUAGES 
TRANSCRIBED INTO ENGLISH 


ACCORDING TO THE R.GS. II. SYSTEM 


TEUTONIC. 


Dutch. 


UTCH belongs to the Low German group of Teutonic languages 
which includes Flemish, Frisian, and English. The alphabet ‘is 
the same as ours; but c (except in ch, sch), q, x, and y, occur only in 
words of foreign origin, though y used at one time to be written for ij. 
In the pronunciation of the consonants Dutch resembles (High) German 
more closely than English. The vowels are lengthened by being doubled. 
The mark of diaeresis ** is used over the second of two vowels to show 
that they do not form a diphthong: e.g. Mariénberg, Goénga. ’s before a 
name is an abbreviation of des, the genitive of the definite article: e.g. 
’s Gravenhage =the Hague, hedge (of the Count). ’t is an abbreviation of 
het, the definite article neuter: e.g. Stad-aan-’t Haringvliet (=town on the 
Herring-brook). 
a, au, f, h, i, k, 1, m, n, p, r, s, t, x, z, are identical with the corre- 
sponding letters in R.G.S. II. The following are different :— 


DUTCH. R.G.S., IT. 


aa a Long as in father: Alkmaar. 
aauw, aoe, auw au Naauwport ; aoe chiefly in Malay names: Laoet. 

b b, pp when final: Hub; otherwise b. 

Cc s,k  s before e, 1, z: Cillaarshoek ; otherwise k. 

ch kh (But see also sch.) Always guttural: Vechel, 
Utrecht. 

d d,t | t when final: Helmond, Sittard; otherwise d. 

dj j Chiefly in Malay names; pr. between dy and j: 
Djambi. 

e é,e The “neutral vowel,” as e in French 7e, at the 


end of a word and in the prefixes be-, ge-, ver-, 
and the suffixes -el, -em, en, -er: Eede, Bergen, 
Bokstel ; otherwise e: Breda. . 
ee e Long, as in e/: Zeeland; (in S. Africa often 
| pr. f as in ravine: Vereeniging). | 


ul 


uu 


Z 


DUTCH, CAPE DUTCH 


R.G.S. IT. 


e+v 
e+u 


“ 
kh 


if followed by a vowel: Leeuwarden ; 
otherwise : Groot-Leeuwte. 

Between ai and ei: Leiden. 

Heuvel. 

or a trifle softer and less guttural: Gelder, 
Bergen, Halfweg. 

Long, as in marine: Biervliet. 

if followed by a vowel: Nieuwediep ; 
otherwise: Nieuwstad. 

Between ai and ei, almost as 1 in zce: Nijmegen; 
the neutral vowel in termination -lyk. 

Joure, Oranje. 

Often omitted in pronunciation. 

A single sound, as in singer: Amerongen. 

Doesburg. 

Boeikop. 

Long, as in doth: Ootmarsum, Zoom. 

Balgool. 

Gouda. 

if followed by a vowel: Brouwershaven ; 
otherwise: Grouw. 

Quirijnstok. 

skh, almost sk (quite so in Friesland): Sche- 
veningen, Terschelling ; s when final: ’s Her- 
togenbosch. 

Sjungadijk ; (except when in adjoining syllables). 

But generally occurs in adjoining syllables: 
Oosthuizen = Oost huizen. 

In Malay names: Tiilatjap. 

u at the end ofa syllable: Utrecht; otherwise 6: 
Urk, Middelburg ; but beforea final or a dcuble 
consonant it is pr. like the “neutral vowel” z: 
Gorkum, Schuddebeurs. 

Spoken with a touch of oi in it and the mouth 
open: Zuiderzee, Sluis: a difficult sound. 

Long, as in French ature: Duurstede. 

Soft, practically v: Vlissingen (Flushing). 

Between v and w, nearer to v: Winterswijk. 

Between ai and ei, almost i in ice; now generally 
written ij: [jmuiden, formerly Ymuiden. 

Between s and z: Zuiderzee. 


APE DUTCH.—In South Africa, local Dutch and Huguenot names 
are often oddly pronounced; no rules can be given for this: e.g. 
Celliersdorp, pr. Siljidorp, &c.; v. also above under ee. 


a ee 


GERMAN | 3 


German. 


ERMAN forms the High German branch of the Teutonic languages. 
It is still largely printed in Gothic characters; but Latin characters 
are used on maps, the only peculiarity being the & for ss. The alphabet 
is the same as the English, but the sign ~ is used over a, 0, u, to alter the 
sound of these vowels. Capital A, O, U, are sometimes written Ae, Oe, Ue. 
When “ occurs over e, i, it indicates that they do not form a diphthong 
with an adjoining vowel. ‘The sound of English and Arabic j is foreign to 
German, and is represented in foreign names by dsch or dj; while the sound 
of French j and Slavonic Z, «, which is foreign to English and is represented 
in R.G.S. II. by zh, is also foreign to German, and is represented by sh. 
a, b, d, f, 1, k, 1, m, n, 0, 0, p, r, t, u, ti, x, are identical with the corre- 
sponding letters in R.G.S. II. The following are different :— 


GERMAN. R.G:S. II. 


aa a Long : Aachen. 
a, ae a,e 4 in long syllables: Mahringen; almost e in short: 
Eichstatt. 
au au With the a pr. rather gutturally: Braunstein. 
au — oy as in Engl. doy, preceded by a slight a sound: Hausern. 
ay al Haynau. 
Cc ts,k ts before 4, e, i, y: Celle—mostly in foreign words ; 
| otherwise k: Coburg (rare). 
ch kh, k The kh has two sounds*: kh guttural after a, au, 0, and 


u: Regenbach, Loch, Bruch; and kh dental after 4, e, 
i, 0, U, or a consonant: Lech, Spicheren, Morchingen. 
(In Saxony the dental kh sound approximates to sh: 
Chemnitz.) ch initial, with the above exception and 
Charlotten (pr. Sh), is pr. k. 


chs Xx Sachsen ; except when forming part of two sliabies: 
| Reichstadt. 

dt tt Ingolstadt. 

e e,e The “neutral” vowel (¢ in Fr. 7e) when final, or in an 


unaccented prefix or final syllable: Riesengebirge ; 
otherwise =e. Almost always = e in Austria. 
ee G Beelitz. 


ei, ey 2] Almost i in zee: Eifel, Freyburg. 
eu ve oy as in Engl. doy: Neustadt. 
g g  g final after a vowel is pr. soft, almost like dental kh 


(v. ch): Leipzig, Steg; otherwise it is pr. hard, 
except in S. Germany, where g medial before e or i, 
or g final after r, 1s frequently softened as above: 
Regensburg. It is never soft like our j. (In Berlin, 
&c., it is often pr. as y.) 

h h,—  h at the beginning of a syllable: Hildesheim ; other- 
wise mute: Ehingen, Gutersloh. 


* In the Tirol it is practically always guttural. 
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GERMAN. R.G.S. II. 


ie I ‘Long: Siegen (except when in different syllables: 
Oranienburg). 
j y Jena. 
ng ng Generally a single sound, as in singer: Gottingen. 
oo O Wangeroog. 
ph ph, f Found only in words of Greek origin. 
qu kw Quedlinburg (rare). 
r, th r Guttural (not “trilled” *): Rostock, Rhein. 
S z,s As z between two vowels: Eisenach; otherwise s 


(except in sp, st). 
sp, st shp, sht When before p or t, s is generally pr. sh: Spandau, 
Rastatt. (Not in Hanover.) 


sch sh Schneidemuhl. 
ss, 6, Sz S Kassel, Preufien. 
th t Leuthen ; but when forming parts of adjoining syllables 
the letters are pr. separately : Rutheim. 

tsch ch Deutschland. 
tz ts Pritzelwitz. 
Vv f Havel. 
Ww Vv Weimar. 
y 1, y Bayreuth ; Bayern (rare). 
Z ts Mainz. 


The following is the German Gothic alphabet :— 
Ua Aa 8&4 FE Ge Loew 3% wy 
or Er Bi Y OV Gg su Ze 
es ere Si Fy Ht Vr a 


mm, DW we Nin Wu Do Oo Ba 
D4, 4 Z St, tr, DE « S, {, 8, OM fl B, he 


g, t, U, u, ra B»v Dw I yw, 
X, Xt, é Y,%, WY 4p 3, Af Z a 
Danish. 


ANISH belongs to the Scandinavian group of Teutonic languages. 
The alphabet is the same as the English, with the addition (at 
the end) of 2 ando. ‘The latter letter used formerly to be written ¢ or ce, 
and is sometimes also written now as 6. c, q, and w are only found in 
words of foreign origin. j 1s now being abolished, except in place-names, 
where it is often silent unless at the beginning of a word. 
The general pronunciation of Danish may be termed short and jerky. 
e, f, i, k, 1, m, n, 0, p, r,s, t, u, x, and 0, are identical with the corre- 
sponding letters in R.G.S. II. The following are different :— 


* Except in Mecklenburg and some other parts. 


DANISH. 
a 


ch 


R.G.S. II. 


a, (a) 


nN gs: 4 <a et 


e, a 
Ol 
OV 
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a before b, d, g, 1, r, and v: Marstal; otherwise it 
sometimes tends towards 4: Langeland, Assens. 
(The pure 4 sound is “cockney,” and confined to 
Copenhagen and environs.) It is generally pr. short. 

Broad 0, practically aw, yet pr. fairly short: Aalborg. 

Ajstrup. 

av when followed by a vowel: Endelave ; otherwise 
au: Stavrby, Kjobenhavn (pr. Kobenhaun, last 
syllable nasally). 

Hard b, almost p: Nykobing. 

s or ts before e andi: Fredericia (-tsia); otherwise k. 

According to foreign language: Lerchenborg, Christian- 
sund (pr. Lerk-, Krist-) ; Charlottenlund (sh). 

Hard d, almost t, when initial: Danmark ; dh when 
preceded by a vowel: Hadsund, Orsted; almost 
mute after 1, n, r, and before s and t: ‘Brandso, 
Ruds, Fjord, Gjedsted (pr. Gestedh). 

Odde. 

Hegn, Vejle. 

Very soft gh between vowels, before n, or at the end of 
aword: Mariager, Viborg, Lemvig; khork beforet: 
Jammerbugt ; otherwise g: Give, Gylling. 

Always mute before j and v: Hjorring, Hverringe, and 
in a few other names’ Brahesborg ; otherwise h. 

Generally y: Jelling, Gadbjerg ; but mute after g and 
k : Gjedser (pr. Gesser), Kjelst. The name Sjaelland 
(Zealand) is pr. generally Shellan, more rarely Syellan. 

See j above. 

One sound, as in singer: Helsingor. Sometimes pr. 
as n’, ny. 

Generally pr. and written 0; but occasionally the 
two vowels are pr. separately: Troense. 

Short: Hvidovre, Nakskov. 

In foreign words only: Quintus. 


- Schelenborg. 


Rare: v. j above. 

Always: Skelskor, Skive, -skiold (pr. -skyol) (never sh 
as in Norwegian or Swedish before e, i, &c.). 

Thisted. 

v in general, but see av, Ov, Ov. 

In words of foreign origin only : Wedellsborg. 

Nysted (pr. Niistedh), Syv. 

Benzon. 

Between e and 4: Holbek, Abeltoft. 

as in otf; Hojstrup. 

Stovring ; the v undergoes no change, as in ov. 


6 NORWEGIAN 


Norwegian. 


HE language commonly spoken in Norway, called Riksmaal, was 
originally Danish, but has a distinct pronunciation and a somewhat 
different orthography. (No account is here taken of Landsmaal, an 
officially recognised language constructed from modern dialects of Old 
Norwegian, though there is a tendency to give geographical names in 
Landsmaal form.) 

The Dano-Norwegian alphabet is the same as the Danish, 1.e. the same 
as the English with the addition of 2 and 60 (@) at the end. c,4q, Ww, 
x and z occur in words of foreign origin only, the x in native words being 
now expressed by ks. | 

The vowels are short before a double consonant or two consonants: 
Drammen, Sande ; and short vowels are now indicated by doubling con- 
sonants formerly written singly. 

a, ai, au, ei, f, i, 1, m, n, p, r, s, t, u, Vv, X, z, 6, are pronounced identi- 
cally with the corresponding letters in R.G.S. II. The following are 
different :— 


NORWEGIAN. R.G.S. IT. 


aa aw Approximately, though not so broad: Aalesund. 
The Swedish letter & is now beinz introduced 
for this sound. 

b b Sometimes equivalent to p (and in such cases being 
replaced by p), especially in names with Haab 
and Aaben (now Haap, Aapen). 


Cc s, k Rare; s before e, 1, y: Ceciliekrone; otherwise k. 

ch k, kh, sh k, kh, or sh, according to foreign language whence 
derived. 

d —,d Usually mute after 1, n, and r, when in the same 


syllable, and in -stad: Austervold, Sondfjord, 
Harstad; but ld is being replaced by ll: Field, 
now Fjell; otherwise d. Final d sometimes =t: 
-fod ; but in such cases d is being replaced 
by t: -fot. 

e é,a,e The ‘neutral vowel” e¢ when final, and in_ final 
-en. -er, -et (if -et is the definite article, in which 
case the t is mute): Norge, Horten, Ustaoset ; 
short 4, when followed by two consonants: Hell ; 
otherwise e: Enebak. 

eg ai,eg § A sound between ai and ei when followed by] or n, 
and in the rst personal pronoun, jeg; otherwise 
eg: Egersund, Vega. 

g y,k,g  y before i and y: Giske, Gyland ; k (and now being 
replaced by k) before s and t: Trogstad, Sande- 
bugt; otherwise g: Bergen. 
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NORWEGIAN. R.G.S. II. 


gj , y Gjovik. 

h —,h Mute before j and v: Trondhjem, Hvaler; other- 
wise h. ; 

j . y Jelo, Mjolfjell. 

k ky, k ky beforeiand y: Kirkebo, Kykkelsrud ; otherwise 

_k. (See, however, sk.) 

ng ng A single sound, as in sémger: Hardanger. 

om aw, O aw (short) before two consonants: Opset; other- 
wise 0 (long): Lofoten. 

qu k, kv In words of foreign origin only. 

sj, skj sh Mosjoen, Skjold (pr. Shol). 
sk sh, sk sh before e, i, j, y: Skedsmo, Skien, Skyvand ; 
otherwise sk: Skoger, Skryken. 

th t  _Thamshavn; except in adjoining syllables: Stat- 
helle. 

tj ky,ty  Tjern, pr. Kyarn; ty only in the word tjener. 

Ww Vv In words of foreign origin only. 

y u Bygland, Vestby. ; 

ee a Generally broader than Norwegian e (short): 
Greesvik ; but now being replaced by e. 

Ol, Oy ou Tryvandshoiden, Kraakeroy. 
O This Swedish letter is now being introduced; see 
aa above. 
Swedish. 


WEDISH belongs to the Scandinavian group of Teutonic languages. 

The alphabet is the same as the English, with the addition (at the 

end) of a, 4, and 0; but c (except in ck), q, w, and z, are now used in 
words of foreign origin only. 

Swedish orthography has recently undergone certain reforms, as 
follows :— 4 is now generally written for the long e, e.g. Halsingborg for 
Helsingborg ; k and s for hard and soft c, e.g. Karlshamn for Carlshamn, 
Simrishamn for Cimbrishamn ; k for q before v, e.g. Bergkvara for Berg- 
qvara; k and t for g and d before t, e.g. Bukt for Bugt, Vittskovle for 
Widtskofle ; v for w, e.g. Vinslov for Winslof; t for th, e.g. Torhamn for 
Thorhamn, except in adjoining syllables, e.g. Grythyttan; v for f when it 
was pronounced v, viz. when final, and when medial not followed by s or 
t: e.g. Alv for Elf, Givle for Gefle ; while f and h are omitted before v, 
e.g. Huvud for Hufvud, Ven for Hven. Letters formerly written single are 
now often doubled, e.g. Uppsala for Upsala, Hassleholm for Hasleholm, 
Gottland for Gotland. It will be seen that these changes have affected 
some names to the extent of two or three letters, 


8 SWEDISH 


The stress in Swedish generally falls on the first syllable, except in the 
case of the prefixes be- and for-, and in combined words, e.g. Jonkoping. 
It must be noted that in Northern Sweden the majority of place-names are 
Lapp, a totally different language. 

Swedish is spoken in a somewhat deliberate, sing-song way, very 
different from the “‘ jerkiness ” of Danish. 

a, b, e, f, h, i, 1, m,n, p, r,s, t, v, x, 4, and 0, are identical with the 
corresponding letters in R.G.S, II. The following are different :— 


SWEDISH. R.G.S.II. 
Cc s, k s before e, i, and y, now in words of foreign origin only : 
Cederslund; k before a, 0, u, or a consonant: 
Carlsborg ; but such a c is now generally written k. 


ch sh, k In foreign words according to their origin: Charlotten- 
berg, Christianstad (now written Kristianstad). 

ck k Stockholm. 

d —,d Almost mute sometimes before s and j: Landskrona, 
Djursholm ; otherwise as d: ‘Tidaholm, Halmstad, 
Marstrand. 

g g,y y before e, i, y, 4, 06: Gavle, Sverige; at the end of 


certain words, e.g. in Omberg, Goteborg, pr. the g 
very soft, almost y. Otherwise g: Gardby, Odeshog. 


gg gg Not as gy: Vaggeryd. 

gj y Gjutaregarden. 

gn ngn Signesbo, pr. Singnesbo. 

hj y Hjo. 

j y Jonkoping (but see kj, sj, skj, st)). 

k ch,k ch, almost t’, before e, i, y, 4, 6: Lysekil, Norrkoping, 
Kavlinge ; otherwise k: Kalmar, Bjorkvik. 

kj ch Kjula. 

yj y 1 is silent before j: Ljungby. 

n —,n Inn final after m the n is “swallowed,” i.e. practically 
mute: Oskarshamn; otherwise n. 

ng ng- A single sound, as in sénger: Angelholm. 

O u, O Generally u: Karlskrona, Falsterbo, Osby; but in 


“short” syllables (difficult to define) as the English 
o in mot: Stockholm, Omberg. (The real o sound 
is represented by a.) 

q k Now in foreign words only. 

r r Rolled on the tongue-tip in the North, and in the throat 
in the South. Sometimes almost mute before d: 
-gard (pr. almost -gawd). 

Sj sh Sjunnarydsjon. 

sk sh, sk sh before e, i, j, y, 4, 0: Skillinge, Skovde, -skjold (pr. 
-shold); otherwise sk: Skanor, Langtrask. | 
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SWEDISH. R.G.S. IT. 
u —., iw Something between u and 6: Sundsvall; or = 0, pr. 
with mouth open: Ulf6 (pr. almost Olfo), Uppsala. 
Occasionally = ii, followed by a slight w sound (or 
breath-expiration): Uto. 

Now in foreign words only. 

Ystad, Ytterby, 

In words of foreign origin only. 

Ahus, M8ler&s, Aland. 


Son St = 
OY gf: < 


Icelandic. 


CELANDIC belongs to the Scandinavian branch of Teutonic languages, 
and is the direct descendant of Old Icelandic, the language spoken by 
colonists from the Scandinavian peninsula before Old Norwegian developed 
as a separate tongue. Modern pronunciation probably differs considerably 
from that of the classical period of the Sagas. The alphabet includes 
special characters for dh and th,.and like Danish adds e and 0 at the end, 
while all the other vowels, including y, may be altered in value by the 
acute accent ’. a, e, i, 0, 6, u before ng, nk, are pronounced as Icelandic 
4, ei, i, 6, au, i. There is no w; and c, q, and z, are ltttle used. Con- 
sonants when doubled are pronounced twice. 
a, b, d, e, ei, h, i, 1, m, n, 6, p, r, s, t, v, x, are identical with the corre- 
sponding letters in R.G.S. II. The following are different :— 


ICELANDIC. R.G.S II. 


A au Lagafell, Leira. 
au Oi Nauteyri, Stadarhraun. 
DB, 3 dh Never initial: StaSastadur, Breidifjordur. 
é ye Also written je: Trékyllisvik or Trjekyllisvik, Slétta or 
Sljetta. 
ey el Reykjavik, Eyrarbakki. 
f v, b, f Sometimes v when medial or final: Hoféabrekka, Hof ; 


b before n: Rafnseyri, HafnarfjorSur; f always at 
the beginning of a syllable ; Faxafjor6ur. 

g gh, gy, g Sometimes = gh, but never as initial: Vogar, Dagver- 
Sarnes; gy before i: Gilsbakki; otherwise g: 
Garéar, Gaulverjaber. 


hv hw, kw Sometimes = hw, but generally = kw: Hvammur, 
Hvitd. 
{ 1 Long, as in marine: Island. 


j y Jokulfirdir, Brjanslekur. 

k ky,k ky before e, i: Keflavik, Kirkjuvogur; otherwise k : 
Kuvikur, Hekla. 

I dl When not combined with another consonant: Eyja- 
fjallajokull, Hyvoll. 
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Cal 


ICELANDIC. R.G.S. II. 


ng ng One sound, as in singer, before 1 and n: Tungnad; 
otherwise as in fager: Nordtunga, Ingdlfshofsi. 

nn dn After a diphthong or a vowel with the acute accent ' 
(rare): Godasteinn. 

O re) As in wot: Krossholt, Ok. | 

6 0) Long, as in doth: Olafsvik, Sndéksdalur. 

m dn Horn. 

u 0) Short: Bildudalur, Sudurfirdir ; the termination -ur is 


sometimes written -r. 
Budir, Utskdlar. 


l u 

y i Dyrhdlar, Pykkvibaer. 

y i Long: Dyrafjoréur, Myrar. 

Z S Not much used: Verziunarstadur, Yztatunga. 

p th Only at the beginning of a syllable; Pingvellir, Geir- 
pjolfsfjordur. 

ae al Sneefellsjokull, Saurbeer. 


Other Teutonic Languages. 


AEROESE is a dialect of Icelandic, with considerable differences of 
pronunciation. It has been written only since the middle of the 
nineteenth century, and consequently its orthography is not certain. On 
the great 1:20,000 map of the islands, the Danish and Faeroese names 
are somewhat confused ; apparently where alternative names are given, the 
first is Danish and that’ in brackets Faerdese, e.g. Ostvig (EiSisvik) ; but 
where no alternative is given the name is Faeroese, except in the case of a 
name partly composed of a Danish word such as fjord, bygd, kirke, &c., 
e.g. Nolso Fjord, Nolso Bygd, the island being named Nolsd (Nélsoy). 
Particulars of Faeroese pronunciation with Danish equivalents are given in 
the margin of every sheet of this map. The principal differences from 
Icelandic appear to be as follows :— 


FAEROGESE. R.G.S. II. 


A oa Faémjin, ‘Tvora. 
aga oa Omaganes. 
ang eng Norédaritangi, Langabrekka. 
$ y,v,— y beforei; Skerdingur, Tradir ; v before u: Suduroy, 
Aeduvik ; mute otherwise: Sydridalur, Skardsvik. 
ei ai Vidareid, Leirvik. 


g y,V,j,— Mute at the end of a syllable: Rituberg; y at the 
end of a syllable before 1: Hagi; v at the end of a 
syllable before u: Midvdgur; j before e, i, y: 
GerSir. 


FAEROESE, FLEMISH, FRISIAN II 


FAEROESE. R.G-.S. II. 


hj ch Hjallahagi. 
hv kv Hvannasund, Hvitanes. 
i, y ul Svinoy, Mylingur. 
k ch Before e, i, y: Keldufijall. 
ll dhl Bollufjall. 
6 6,au 0 before more than one consonant: Holmur ; other- 
wise au: Mjdvanes. 
égv egv Gjogv, Sjogv. 
oy 01 Hoyvik, Sandoy. 
ou ovu Bour. 
m dhn Arnafjordur. 
u u . Fugloy, Kunoy. 
u 0,uiv 0 before more than one consonant: Lyngstugva ; 
otherwise uiv: Mulin, Sktivoy. 
ligv igv Ditigvan 
p — Does not occur. 


LEMISH, spoken in the Northern half of Belgium and in Flanders, is 
practically the same language as Dutch (¢.v.), but the spelling and 
pronunciation differ as follows :— 


FLEMISH. R.G.S. II. 


ae a ‘= Dutch aa: Passchendaele, pr. Paskhendale. 

ey al = Dutch ei: Maeseyck, pr. Masaik. 

g g When initial: Gaepaert, pr. Gapart; otherwise like 
Dutch g. 

gh g,gh gg initial: Gheluvelt; otherwise a dental (not a 


guttural) gh, pronounced softly, just behind the 
teeth: Wulverghem. 


h — Almost mute: Hasselt. 
oy Ol = Dutch 001: Oyghem. 
sch skh, s Aerschot, Dickebusch, pr. Aarskhot, Dickebus. 
u u Almost entirely ; rarely=o. 
uy al = Dutch ui (¢.v.) : Zuydschoote. 
Vv Vv Gheluvelt. 
ai. =Dutch ij: Wytschaete, pr. Vaitskhate. 


RISIAN is an old Low-German tongue still spoken in the Dutch 
province of Friesland, but being gradually influenced and replaced 
by Dutch. 3 
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KELTIC. 


HE Keltic languages form a branch of the Indo-European family, 

the neighbouring branches being Italic and Teutonic. The Keltic 

languages fall into three groups, viz. Gaulish, Brythonic, and Goidelic. 

Gaulish is extinct. Brythonic comprises Breton, Welsh, and Cornish ; 
Goidelic comprises Irish, Scottish Gaelic, and Manx. 


Irish. 


F this latter group, Irish is the oldest and principal member. It 

has a continuous literary history extending over twelve centuries, 

and is still spoken chiefly round the western and southern maritime parts 

of Ireland. There is now little Irish on the coast facing Britain. Insh 

is highly inflected. There are two genders (three in Old Irish), traces 

of a dual, five declensions, five cases, and a complex and difficult verbal 
system. 

There are certain peculiarities of pronunciation and orthography, 
applied under elaborate rules. These have to be studied before the correct 
pronunciation can be obtained. ‘They relate to 

(a) The distinction between broad and slender vowels. 
(6) Eclipsis. 
(c) Aspiration. 

(z) No consonant can be flanked by a “ broad” vowel (a, 0, or %) 
on one side and a “slender” (e or 4) on the other. They must either 
be both broad or both slender (e.g. there could be no such word as 
robin in Irish; it would have to be either voban, rubon, &c., or else ribin, 
rebin, &C.). 

(4) Eclipsis means that certain initial letters are sometimes “ eclipsed ” 
or silenced by prefixing others which take the place in the pronunciation 
of the eclipsed letters. E.g. Loé na otpj 3cAol, Loch na a-tri g-caol, is 
pr. Loch na drigal, the ¢ and c being eclipsed. 4 is eclipsed by m, ¢ by g, 
d by a, f by dh (i.e. b), 2 by ng (as in singer, not as in finger), p by 4, 
s by ¢, and ¢ by d. 

(c) Aspiration, which affects only consonants, is represented in Irish 
script by a dot, but in Latin script by an / after the letter. The effect of 
aspiration is to soften or even silence the letter affected; thus b = 4, 
but b=4f, pr. w orv; ¢¥=/, but ¥ is silent. In writing, only 4, ¢, 4, /, & 
m, p, S,and ¢ are aspirated. ‘There is a strong tendency to aspirate con- 
sonants and then slide the syllables into one other; thus the ancient 
place-name Tir-Amalgaid is now written Tip Umdalsayo, Tir Amhal- 
ghaidh, and pronounced (azg/.) Tirawley. Aspiration has sometimes a 
euphonic, sometimes a grammatical significance. 
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The Irish alphabet is identical with the English, except that it has no 
written 7, 2, 7, Vv, w, x, y, or 2, though the sounds of several of these letters 
are heard, as shown in the following Table. Many of the consonants are, 
as we have seen, aspirated (or dotted), which process gives them in 
many cases a very different sound from that of the original letter. 

The following Table shows as far as possible the values of the Irish 
alphabet in terms of R.G.S. II. The terms “broad” and “slender” 
(br. and sl.) here applied to consonants mean that’ they occur respectively 
in connection with broad or slender vowels. 


IRISH. LATIN. R.G.S.IT. 
| a 6 Asin vot: eg. first 4 in CAbdy (pr. Kov- 
dwn), Cavan (a hollow place). 
4 4 aw E.g. second 4 in Cabdy, Cavan. 
Ae ae 6 Aaecveals (lat. Gaedhealg), Gaelic. 
dy ai —  Shorta, a, or sometimes 6 asin not: Cajreal 
(lat. Catsea/), Cashel (circular stone fort). 
Ao ao éwi °W)dol-pdt, Maelra (bare rath or mound); 
Waojlinn, Mweelin, Meelin (a “ttle round 
hill); 340% Dobajp, Gweedore. 
a ai _—— In the first syllable generally as 1 in ice. 
40) aoi i,wi Cyll Caojse, Kilkee (St. Kee’s church) ; 


Apo Caojy (lat. Ard Cavin), Ard Keen 
(beautiful height). Both sounds are well 
exemplified in the place-names Master- 
geehy (Kerry) and Masteragwee (Derry), 
both representing the Irish MWAsSypcyp 
SdAojce (Master of the Wind, so called 
from their exposed position).* 

B b(broad) b  b _~ Bayte (pr. Bol-ye) mop, Ballymore (great 
fown). 

b(slender) b b Beda, Barna (a gap). 

b (br.) bh v,w,vw As initial: Cpajg a’ Bajo, Craigavad (the 
rock of the boat—a mooring-place). As 
medial, often silent: Bajle ay Jubajn 
Ballinure (the town of the yew); Bayle 
Ha h-Wbany, Ballynahown (the town 
of the river). As medial or final=v: 
Cabdy, Cavan; Lyor Dub, Lisduff (d/ack 
fort). 

b (sl.) bh v___ Initial: Uéad a’ Byle, Aghavilla (the field of 
the old tree). Medial: Jybeap, Inver (river- 
mouth). Final: Gyoc & Tajpb, Knocka- 
tarriv (the hill of the bull). 


* Or possibly Maiptpiugsad S., the churning of the wind, 
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IRISH. Latin. R.G.S.II. 
C c(br.&sl.) c k Cajyreal, Cashel; @yycyp (lat. Zscir), Esker 
(sandhill). 
é (br.& sl.) ch kh  Loé Wd6p, Loughmore (great Jake). Medial 
| often =h: Dpojscedo Woda (pr. Dru- 
hed-aha), Drogheda (the bridge of the 
ford); UNEad a Bile, Aghavilla (che 


; field of the old tree); Tulac, Tulla (a@ little 
hill). 
D wc (br.) d~- dh Duplay (pr. DAurlés), Thurles (dssyl/.). 
te (sl.) d dd’ Cpajys a’ Base, Craigavad. 
© (br.) dh gh Initial, almost the Arabic ghain: GAC 


Dpwytn, Aughrim (‘ie ridge of the horse). 
Medial, silent: Jyyp Weddoyn, Inismaan 
(middle island). Final, silent: Bayle 
Nudz, Ballynoe or Newtown. 

® (sl.) dh y,-—— Initial, y: Lédyna Deanz (pr. Lena Yar- 
rug), Lenaderg (= red meadow) ; aspira- 
tion lost in English version. Medial, 
silent: Upyajyce, Amey. Final, silent: 
Cyll Wlayd, Killala; in Munster often 
=g: Béal ata ay Cayayd, Ballin- 
hassig. 


ee e é In final position only (vide ej): Diy Ldo- 
Saye (pr. Dhun Léré) (Leary’s fort), 
Dunleary, mod. Kingstown. 
é é é In final position only (zide @)): Ror Cpé, 
Roscrea (Cre’s wood). 
ca ea A Bajle Bnedc (lat. Baile Breac), Ballybrack 
(speckted town); BAZlAaAy (lat. Lagdais), 
| Aglish (church); Bajle Seappn, Ballygar. 
ed eA aw Seay, Seaz4y (pr. Shaw, not Shane rhym- 
ing with /wze), John. 
ea a - aa (pr. Skémus, as in Engl. shame us), 
eu. éu James. 
@) el é Gyrcip, Esker; Ceyy, Kesh (a wickerwork 
causcway). 
ej Ci é éy=€: Léyty Land (pr. Lei Lawra), Lem- 
: lara (the mare’s leap). 
EO — eo i0,0 Goxdan, Owen. 
€0) eoi io+i Lyor a’ Ceoyjl, Lissakeole (the fort of the 


(fairy) music); the faint z sound after 0 
is lost in anglicised form. j 

eu eu é Identical with €4 (¢.v.), and now generally 
so written. 
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IRISH. LATIN. R.G.S.II. 


¥ ¥ (br. & sl.) 
+ 


3 (br. & sl.) 
3 (br) 


On 


% (sl.) 


f f 
fh — 
8 8 

gh sgh 
ghey 
h h 

1 1 Vv 
i iJ 
la s«*, fa 
lai ii 
10 i 
lu =soyti 
ui sy 

] l 

1 V,ly 


Feapann Fudan (pr. Farran Fuar), Farran- 
fore (leak, lit. cold, land). 

Silent: Bayle ay Faosey5, Ballyneety 
(White's town). 

opt (pr. Gurth), Gort (a tillage field). 

In all respects like © dh (br.), g.v. Initial: 
Cll Alay, Kilglas (vreen church) ; the 
guttural sound of 3 is lost in the anglicised 
form. Medial, silent: Tjp Gosayn, 
Tyrone (Owen's land); Cyll Gosajn, 
Killowen (Owen's church); Go3an, gen. 
Cos4jy. Final, silent: Dpwim Rjos 
(lat. Druim Riogh), Drumree (King’s 
ridge). , 

Like 6 dh (sl.), g.v. Initial: Ganass 
Fealla, Annayalla, co. Monaghan (white 
marshes). Medial, silent: Papctpajse, 
Partry. Final, silent: Capy Dotynass, 
Carndonagh (Zhe Lord’s hill); in Mun. 
ster=g: Bayle an Cutlass, Ballincollig 
(the town of the boar). 

Used only for euphony, to avoid /vatus, or 
in Latin script to represent the pzunctum 
or dot marking asp:ration in the Irish, e.g. 
p (written p4)=f Tand 7 (ie. 4 and sf) 
both=/ in sound: Rd4t Gyya, Raheny | 
(Enna’s fort); Rajytean, Rahan (abound- 
ing in ferns); Bajle na h-Jnre (pr. Bol-ye 
na h-inshé), Ballynahinch (¢he town of the 
island). 


Lyin (i +i), Lisheen (a Uitte fort). 


The J of ja is always long= j(g.7.): Ljoy 
jae, Lislea (grey fort). 

Seay O Brain (pr. Shawn O Briin), Jobm 
O Brien. 

Bjoppa (pr. Berra ; a elided), Birr (spring 
wells); Bajle Byyocay (lat. Baile Brio- 
tas), Ballybrittas. 

As ew in zewly: Bajle ayn Jubayp, Ballinure. 

As ew in newly followed by i: Syujpe (pr. 
Shyuir), River Suir. 

Lupngdin, Lurgan (shin, i.e. ridge), 

As in vatiant: Leacdy, Leckaun, Lacken 
(a hillside). 
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IRISH. 


MW) m (br. & sl.) m 


th (br.) 
ny (sl.) mh 
1 (br.) n 
) O 
0 6 
Oj Ol 
P Pp 
P ph 
p(br.& sl.) or 
Y (br.) S 
Y (sl.) S 
T sh 
t (br.) t 
- © (sl.) t 
Tt th 


m 


sh 


th 


t,t’, ty 


IRISH 


LATIN. R.G.S.II. 


WAm, Wadiy (pr. mawm) (high mountain- 
pass); Win ya mBpoc, Meenabrock (the 
mountain meadow of the badgers ; eclipsis 
ignored in angl. version). 


mh w,vw Cayjyledn ay QMhujyliny (pr. Koshlawn a-Wil- 


in), angl. Castlewellan (the castle (of) by the 
mill); Léym an WMWdavcayd, Limavady (the 
dog's leap; n of article elided); Bayle 
Wiiypye, Ballyvourney. 

Initial: Bot eydbe, Boveva (Derry) 
(Maev’s hut). Medial: Mayyycip Gsm 
(pr. Mainister Eivin), Monasterevan (.S¢. 
Evin’s monastery). Final: 3agtlyty (pr. 
Goliv), Galway. 

Nady (pr. Mawss), Naas (a fair); Bayle 
Nuds (pr. Bol-ye Nit-2)= Newtown. 

As in done: Tudp ya Fold, Tournafulla 
(the field of blood). 

As in more: Diy Wép, Dunmore (great 
fort). 

Apo ya Cpojre (lat. Ard na croise), 
Ardnacrusha (the height of the cross); 
Doyjpe (lat. Doive), Derry (cak-grove). 


Poll @’ pica, Poulaphuca (the fairy’s pool). 


As in voad, but rolled as always in Irish : Ror 
Cyé, Roscrea (pr. angl. cray) (Cre’s wood). 

Scajpb, Scarriff (co. Limerick) (@ rugged 
shallow ford). 

Sjol Gjlys, Shillelagh (co. Wicklow) (¢he 
seed or progeny of Elaich(?), then the 
locality—famous for its oak woods, hence 
“shillelagh”); Sean-cjll, Shankill (od 
church), 

Beaz-ylab, Beglieve (dite mountain). 

As in ¢ick (anglicised forms do not retain 
the broad sound): Tobdap mop (pr. 
Thabber mor, but angl.) Tubbermore ( great 
well). The Insh sound is heard in 
“Thurles.” t (br.) in Irish is a stop, th 
in English is a sprrant. 

Tip An Jubayp (pr. Zyir an Yuvar), Tere- 
nure (dand of the yew). 

Bot Told, Bohola (S¢, Zolu’s hut). 
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IRIsu. Latin. R.G.S.II. 

uu | uu Asin pull: Tulaé, Tullow (ltée hill). 
u iu u As in brute: Diy Wp (pr. DAiin), Dunmore. 
ud ua «ta 0S Tu Won (pr. Z2a-ar), angl. Toormore 


(great bleach green); Peapaynn Fuap (pr. 
fu-ar), Farranfore (bleak land). 


Udy uai ii Cluajy Bac, Cloonagh (the meadow of 
horses). 
uy ui so Wi,i Syne Wop (pr. wine), ang]. Moneymore 


(great shrubbery); Dyujmjy, Drimmin 
(Attle ridge). 


It is to be remembered that, generally speaking, the anglicised forms of Irish place- 
names in current use are, properly speaking, not names but merely phonetic renderings of 
the sounds of the Irish names. Occasionally these anglicised forms are quite passable 
equivalents of the Irish sounds, e.g. Killarney represents Cill <Arpine (the church of 
the sloe-trees), and Killowen represents Citt @osain (Owen’s Church) tolerably well 
except perhaps to the critical ear of the ‘‘native speaker’’; but most of the names 
written across the map of Ireland are gross corruptions of interesting poetical or historic 
native names. A few are literal translations from the Irish, e.g. Windy Gap is Deapina 
na Ssoite (the gap of the wind); Watergrasshil] and Nutfield are other examples; but 
the majority are modernisations which attempt to preserve the pronunciations. Such 
forms often merge into English words resembling the modernisation, e.g. Ballymoney 
for Daile Muine (the ‘own of the shrubbery) is not a good rendering of the sound, 
which may be represented as Bol-ye-mwin-e. Thousands of names are referable to 
this type. An interesting case is Longford, which is merely a corruption of the Irish 
word Lonspoyit (p=f), meaning ‘‘ fortress.” Aghada, co. Cork, on the other hand, 
represents At fava, and means ‘long ford,” but it preserves its Irish name. 

Some of the more usual elements may be set forth :— 

Bally- represents either baile, a homestead or town, as in Ballynure (Daile an 
lubaip, the town of the yew), or Deal an STA ..., the mouth of the ford of ...; 
Ballytore is Déal ATA an Tuaip (the ford-mouth of the bleach-green). The vast majority 
of names im Bally- are of the former type, those of the latter being more frequently 
spelled Ballin-, as Ballina, Ballinamore, &c. 

Place-names in Kill- contain either CiUU (a church) or Coit (a wood): Cill Ruy, 
Killrush (the church of the peninsula) ; Colt Saileac, Kilsalley (the wood of the willows). 
The former type are very numerous, including Killarney, Kildare, Kilbride, Kilkee, 
Kilgarvan, &c. 

The article an = ‘‘the” (there is no /xdefinite article) enters largely into place- 
names; the # of the article survives in Newry, Navan, Naul, Nurney, &c. Names in 
Ballin-, Ballyna-, Knockna-, &c., contain the article either in the singular (an) or plural 
(na), as Ballincollig, Ballinderry, Ballinakill, Ballynagal], Donegal, Knocknagow, 
Lisnaskea. 

Certain combinations of consonants do not coalesce in Irish, and a short vowel (the 
‘helping ” vowel) is heard between them, e.g. Colm = colam = Colam: Cotm Cilte, 
Colmkille, pr. Kolam khill-2 (the dove of the church), These groups include cn, lb, 
lg, Im, rg, gn, rn: Cnoc (Aumuk) = “hill” appearing as Knock- in place-names ; 
hence the second o in the words Donoghue (from Oonnéava) and Ossory (Oppurvde). 
Alba, Scotland, is pron. A/éba; Scibstin is pron. Skibbereen. This explains the 
‘‘hibernicisms ” arum==arm, helum=helm, &c. 

In the combinations ‘ot and on the v is silent, and in Un the nis silent: Novlars 
(= Nudliv), Christmas. 

C 
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Los =U or n: Cuailnse = cuartle = Cooley. Cf. The great Saga Tain 06 
Cuaitnze, The Cattle Raid of Cooley. 

In Connacht and Ulster mn = my and cn = cyt: Cnoe = cyioc (i.e. Aunuk = Kruk) 
in those provinces; Cnoc an tuba (the Aull of the yew) would be anglicised Crocka- 
nure in the northern half of Ireland, and Knockanure in the south. 

Some plural names are anglicised in an interesting way. Kilbeg means a “ile 
church, and Na Cealla Beaga the Little churches (all three words, artiele, noun, and 
adjective, being in the plural). This latter name has been anglicised (dropping the 
article) not as Killybega, but as Killybegs, the -s being the English pl. termination 
affixed to an already plural name ; cf. Athens. 

Provincial differences of pronunciation give varying forms in different parts of 
Ireland for the same Irish place-name, e.g. Ballynahone and Ballynahown are the 
N. and S., versions respectively of Daile na h-Abann (the fown of the river), Similarly, 
Lisnagore, L.isnagower, &c.; Clon- and Cloon-, Dun- and Doon-. (See under o1 above.) 
It is interesting to note that the personal name erbLin (lat. £%d4/:7) is anglicised quite 
normally as Ave/een in Connacht and as Zv/en in Munster. 


[ References: Joyce, Lrish Names of Places (3 vols. Longmans). Aids fo the Pronuncta- 
tion of Irish, by the Christian Brothers (Gill, Dublin). Zaey. Brit, xith Edn., 
** Celtic.” ] 


Gaelic. 


AELIC belongs to the Goidelic branch of the Keltic languages, and 
uses the Latin alphabet, omitting j, k, q, v, w, x, y, z. The vowels 
are divided into broad (a, 0, u)and slender (e, i); long vowels are indicated 
by an accent, e.g. min, ban. The consonants c, ch, d, dh, g, gh, 1, n, r,s, t, 
have two sounds, broad and slender (liquid*), and must be flanked by vowels 
of the same class, a rule which has been extended to all the consonants, e.g. 
Toirbheardan (anglicised Torridon). In the groups Ib, lbh, Ich, lg, lgh, 1m ; 
nbh, nch, nm, nmh; _ rb, rbh, rch, rg, rgh, rm, the consonants 1, n, r, are 
long and are followed by the indeterminate vowel, e.g. Loch Gilb, Gleann 
Eilge, Beinn Dearg, a’Bheinn Mheanbh, pronounced Gilep, Alcke, Jérek, 
vénev (anglicised Loch Gilp, Glenelg, Ben Derg, Ben Venue). ‘‘ Aspira- 
tion” or “ lenition,” which plays a great part in Gaelic, occurs (1) as _per- 
_ manent in the body of words and finally, (2) at the beginning of words in 
accordance with certain grammatical rules, and is indicated by adding h 
to the consonants (except 1, n, r, and s in the groups sg, sm, sp, st); e.g. 
am Mam, but Bealach a’ Mhaim (Byalakh e Vaim); Druim Fada, but 
a’ Bheinn Fhada (Ate; anglicised Ben Attow). The forms of the definite 
article, varying according to the gender, number, case, and initial letter 
of the noun, are an, am, an t-, a’, na, na h-, nan, nam. 

The stress, which is very vigorous, always falls on the first syllable ; 
consequently, while the vowel of this syllable preserves its quality, the 
vowels (except i) of unstressed syllables are dulled, and final vowels of 
polysyllables are very short and light, e.g. binne, coire, pronounced binyé, 
kéré. Many place-names, however, are not single words but phrases, con- 


* E.g. c’ye, d’ye or d’, &c, 


sisting of a generic term plus a specific qualification. 
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In such cases, the 


chief stress falls on the qualifying part, e.g. Baile a’ Mhuilinn, Loch an 
Dorb, Camas da Thighearna, pronounced Balevilin’, Lokhend6rep, Kames- 


dahiarne. 


Anglicised spellings, which are exceedingly common, give little 


or no indication of stress position, e.g. Novdr, Crianlarich, Balmacdra, 
Cullédden, Alness, Dalmagérrie, Kingtissie, Camastinary; in Gaelic respec- 
tively Tigh an Fhuamhair, an Critheannlaraich, Baile mac Ara, Ciil-lodair, 
Alanais, Dail mac Gearraidh, Cinn a’ Ghitisaich, Camas Fhionnairigh. 


GAELIC. 
a 


ai 

ao 

b initial 

b non-initial 
bh 


c slender 


c broad 


ch slender 


ch broad 
chd 


R.G.S. II. 
a, aw, a 


a, al, 1, U 


<¢mu O&O Oo: 


kh dental 


kh 
khk 


a in stressed position; in -an (diminutive 
ending masculine); -ag (diminutive ending 
feminine); -ach, -achan: e.g. Bad-sgalaidh 
(Bat-skali); Clachan (-an here denotes 
material) ; Ctuleag (Kiilak) ; Carnach ; Gitsa- 
chan (Gyiisakhan). Also in the unstressed 
part of compounds if this part contains an 
a originally long or stressed, e.g. am Banath 
(em Bana); an Damhath (en Dd4va); Con- 
ghlais (Koneghlaish). allt is pronounced 

awit: Alltan (Awltan); and ann is sometimes 
awn: Neannta (Nyawnta). Elsewhere 
neutral. 

Baile (Bale); Rathaig (Rahaik); Meaghlaich 
(Myeghlikh) ; u in terminal -aibh (see bh). 

Long: Aora (Ora); Aodann (Odenn). 

Bad-call; Baile na Binne (Binyé). 

Nearly : an Cabar (en Kaper); Loch Gilb. 

Allt a’ Bhealaich (Awlt ¢ Vyalikh); abh is 
often aw, e.g. abhainn (Aw-in’), cabhsar (kaw- 
sar). Terminally aibh, ibh, tends to u asin 
pull, e.g. Gallaibh (Galu) ; Arcaibh (Arku, 
Arko); Cataibh (Ka'tu). 

As in skip, e.g. Cill (Kil’, liquid 1). After a 
vowel it is preceded by a puff, e.g. a’ Chroic 
(e Khroi*k) ; Fonn a’ Bhuic (Fawn e Vuitk). 

As in scar, e.g. Coire (K6ére); Carn; Cro. 
After a vowel it is preceded by a puff, e.g. 
Coire Bhacaidh (K6re Va"ki); — Bracadail 
(Bra"kadal). 

As in German ich: Allt na Criche (Awlt ne 
Krikhe). 

Loch; Dornach; Camach. 

Eireachd (Arakhk); = an 
Toishakhk)., 


Toiseachd ( (en 
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CGAAELIC, 
d slender 
d broad 


dh slender 


dh broad 
e 


fon 


Cl 


fh 
g slender 


~g broad 
gh 
h 


i 


la 


], ll, slender 


1 slender 


K.G.S. II. 


J 
hard d 


Ye 
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GAELIC 


Cinn-deis (Kin’-jaish); Bkideanach (Baijenakh). 

With tip of tongue spread firmly against the 
teeth: Dtn, Dubhaird (Du-arj); am Frei- 
ceadan (em Frakedan) ; 4rd. 

Initial, as y in yard, but occurs seldom. After 
a vowel it is mute: Allt a’ Bhadaidh- 
shamhraidh (Awlt ¢ Vati-havri). 

Achadh (Akhegh) ; Monadh (Monegh). 

Regularly convoyed by a before a_ broad 
consonant, i before a slender consonant, 
e.g. an Leathad ; a’ Chreag ; am Preas ; an 
Creachann; Allt Beithe; (see ea,ei). Final 
e is the neutral vowel. 

Long and open: Méeinn (Main’); an 
Deabhadh (en Javegh). 

Long and close: Cinn-déis; an Réidhlean 
(Rélan). 

Fireach (Firakh); Meall (Myal); Leathad 
(Lya-et). 

Eireachd (Arakhk); Beinn (Bin'); Nei- 
mhidh (Nyévi) ; Sgyeir (Sker). 

Breunag (Branak), Leum (Lyém); In the 
North = ia: Feur (Fiar) (but never in 
breun, leum). 

Am Fasadh-fearna (#m Fasegh Fydarne). 

Mute: Tigh an fhasaidh (Tat en asi). 

Initial, palatal g: Gearrloch; Giodha 
(Gyegha); Gitsachan. When non-initial it 
is k, e.g. sgeir (sker); an Claigeann (en 
Klaikan). Final g=k: Méorusg (Moresk). 

Initial, g:  Gartaigh (Garti); Garbhad 
(Garevat). Post-vocalic,k: Lagaigh(Laki). 

Tigh Ghearraidh (Tai Ghyari); Loch na Moighe 
(Loch ne Moi-é); Meaghlaich (Myegh- 
likh); Baghasdal (Beghesdel). 

Written h- before a vowel: Airigh na h-aon 
oidhche (Ari ne h-6n aikhe); otherwise 
used only for aspirating consonants. 

Sildeag (Shiljag); fireach (firakh) ; 
Nis (Inver Nish). 

Beinn Shianta (Bin’ Hiante). 

Slender 1 initial and Jl post-vocalic are 
palatal (ly): Lianaich (Lyanikh) ; Leathad 
(Lya-et); Cal’ na Cille (Kal ne Kilye). 

Post-vocalic: Maileagan(Malekan); baile(balec). 


Inbhir 


GAELIC. R.G.S. II. 
1, ll, broad — 


m m 
mh Vv 
n, nn, slender n’, ny 
n, nn (final) broad 

n slender n 
O 0) 
6 long open aw 
6 long close e) 
Pp Pp 
ph f 

r r 
Ir Ir 

s slender sh 
s broad S 
sh h- 
t slender ch 

t broad ee 
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(Tongue pressed against lower gum and well | 
spread against the palate): Allt Labhar ; 
am Bealach; Clach na Mallachd. 

Mam; Meall (Myal); Droma (Drome). 

Nasal: Coill a’ Mhtirigh (Vari); Dinda Ramh. 
Medially the v is often faint or mute, but the 
nasality remains: Leamhnach (Lyavnakh) ; 
Loch mhic Iomhair (Lokh vi*k Iever). 

(n initial and nn post-vocalic slender); nasal : 
Neannta (Nydwnte); Neimhidh (Nyévi) ; 
Baile na Binne (Bale ne Binye). 

(Position of tongue resembles that for 1 broad); 
nasal: Nast; Gleann Comhann (Ko-enn) 
[ang: Glencoe]; nn medial is somewhat 
similar. 

Post-vocalic, slightly nasal: Airigh nan Drui- 
neach; broad n is similar: am Monadh. 
A’ Mhorbhairn (e Vor’ airn’, ang]. Morvern); 

Ctil-lodair. 

An t-Oban; an Crd; a’ Chrdic; Bealach 
nam Brog. 

Morusg; Morar; Fodlais [ang. Fowlis] ; 
Leddhas ;_ Porainn. 

Porainn ; Spé; Spiathan (Spia-an). When 
post-vocalic it is preceded by a puff: an 
Apuinn (en A®pein), 

Baile-phiir; Srath-pheofhair (Sra-fyder) [ang. 
Strathpeffer]. | 

Ros; Ruadhstac (Ruaghsta’k); na Ruighea 
(Ruien). 

Inbhir-bharra ; Drochaid Charra; Carrann. 
Terminally -arr is almost the same as -ar : 
barr; an Carr. 

Siadar; Sealtainn (Shaltin’) [ang. Shetland]; 
Loch Sianta [ang. Holy Loch]. : 

Sabhal ; Sannachan. 

In both cases mute after an t-: an t- 
Seanchreag (hanekhrek); Port an t- 
Saoir (toir); Rudha an t-Sasain (tasain). 

Gearraidh Shoais (Gydri hé-aish). 

An Teallach (Challakh) ; an Teampull (Cham- 
‘ pell). After a vowel it is preceded by a puff: 
a’ Phait (e fai*t) ; Lite (Li'te, ang. Leith). 
Initial, like d but more explosive: Tamhna- 
chan; Tarbhaidh. After a vowel it is pre- 

ceded by a puff: Atadail (A*tadel). 
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GAELIC. R.G.S. II. 


th h Clearly sounded when initial: Inbhir-Thorsa 
(Inver-Horsa, ang. Thurso); medially often 
faint: Rathaig Mbhoir (Rahaik Vor) ; 
terminally mute: Rath (Ra). 

u u In stressed position; othcrwise neutral and 
seldom found: Urrath (Urra); Loch Usaidh 

: (Lokh Usi). 
ul ul Muigh-bhlaraidh (Mui-vlari). 


The following list gives some of the commoner ground-features in their — 
Gaelic form :— 
abhainn (avin’), river. 
achadh (akhegh), field. 
baile [ang. bally] (bale), stead ; homestead. 
beinn (bin’, almost bing), peak ; hill; ben. beinne (genitive) (binye). 
cadha (kd-e), steep path. 
camas (kdmes), a bay. 
ceann (kyann), head ; [ang. Kin-, Ken-]. 
cladh (klegh), a burial-place. 
cnoc (kno"k), hill; [ang. Knock]. 
coire (kore), a corrie. 
eas (es), waterfall. 
gearr (gyar), short. 
gleann (glann), glen. 
innis (inish) [ang. Inch; -ish (7. -nis); -age (Connage, dog-meadow) ; 


-ishie, a locative form (Camishie)], island; water-meadow; green 
spot, ‘milking- -place. 


inbhir (inver), confluence. 

maoil (moil), bald headland or hill. (4/z// of Kintyre.) 

meall (myal), lump; lumpish hill. 

monadh (monegh), mountain ; hill; hill ground; [ang. Mount (old Mounth), 
Mont-, -mont, Mon-]. (Capel Mount; Mont-blairy ; Essilmont ; 
Moncrieff. ) 

muileann (mulenn), mill. 

-nis, -nish; (1) in Norse compounds, cape ; (2) in Gaelic compounds, a 


reduced form of i innis, g.v. (Norse: Askernish, Céllernish ; Gaelic: 
Crdignish, Mornish, Brécknish.) 


srath, sra (also stra), strath. 

sruth, sru (also stru), current, stream. 

tigh, tai, house ; [ang. Tay- Ty-]. (Tay-nuilt, Ty-ndrum, for Tigh an uillt, 
House of the burn; Tigh an droma, House of the ridge.) 


Welsh. 


ELSH (Cymraeg) belongs to the Brythonic branch of the Keltic 
languages. Its pronunciation is not really difficult, as the sounds 
of the letters, with very few exceptions, are constant, and the stress 1s 
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nearly always on the penultimate syllable (though compounded words retain 
their proper accents; e.g. Llanrwst, Aberséch). Under certain gram- 
matical rules, initial consonants are subject to ‘‘ Mutations,” as in the 
following Table :— 


RADICAL Ist Mur. 2nd Mur. 3rd Mur. 
Form. Soft or Middle. Nasal. spirate. 
First Class : P nen oh 
(3 mutations) : d oh an 
Second Class ae oe 
(2 mutations) 
d dd n 
Third Class |! 
m f 


(1 mutation) th 


For example: radical form Caernarfon = Carnarvon, rst mut. Sir 
Gaernarfon = Carnarvonshire, 2nd mut. yng Nghaernarfon = in Carnarvon, 
3rd mut. a Chaernarfon = and Carnarvon; radical form Mawr = great 
(masculine), rst mut. Fawr (feminine), e.g. Mynydd Mawr=great mountain, 
Afon Fawr=great river. The definite article Y (Yr before vowels and h) 
changes the initial of feminine nouns singular into the soft form, e.g. 
Y Foel Goch, from Moel = hill and Coch = red*; but this rule does not 
apply to ll and rh, 

Many Welsh names have been anglicised, e.g. Dyfi into Dovey, 
Caerdydd into Cardiff, Pont Nedd Fechan into Pont Neath Vaughan ; 
while, conversely, some English words have been given Welsh forms, e.g. 
Bede-house has become Bettws. Names like Anglesey, Beaumaris, 
Snowdon, &c., are obviously not Welsh ; nearly all the names in South 
Pembrokeshire are of Norse origin. 

The long vowels are sometimes marked ~*. 

a, b, d, e, g, h, i, 1, m, n, 0, p, r,s, t, th, are identical with the corre- 
sponding letters in R.G.S. II. The following are different :— 


WELSH. R.G-.S. IT. 
ae, al al Nearly : Malldraeth, Craig yr Aderyn. 


au al Nearly : Llyn y Cau; when unaccented terminal it is 
very short, almost @: Blaenau. 
aw au Trawscoed, Mawddach. 
c, cc k Cefn, Criccieth. 
ch kh Chwilog, ‘Tan y Bwlch. 
dd dh Beddgelert, Y Bont Ddu (pr. nearly like English ¢/ce). 
ei, eu, ey Between ai and ei: Ceiriog, Penrhyndeudraeth, Edeyrn ; 


(but Lleyn is pr. Hlin). 


* The article in this case is wrongly omitted by the Ordnance Survey, which does not 
spell Welsh names with scrupulous accuracy ; e.g. Clydr Mawr (old edition) and Glyder 
Fawr (new edition) are both mistakes for Y Glydr Fawr. 
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Wetsi R.G.S.II. 


ew u 
f Vv 
ff f 
1W yu 
ll hl 
ng n-y 
ny 
ng- 
ngh 
oe Ol 
ph f 
rh hr 
Si sh 
u Ol 
uw, yw yu 
Ww u 
W 
y 1, O1 


WALSIT, BRETTON 


Nearly, but preceded by shght ¢ sound: Llewelyn. 

Llanfairfechan, Crafnant. 

Ffestiniog, Dyffryn. 

Rhiwlas. 

(Not thl, as often pronounced): Llangollen ; nearly 
Ih when final: Braich y Pwll. 

As in vanguard: Viangefns. 

As in finger: Bangor. 

As in siager: Vlanfihangel. 

ng (as in fivger) aspirated : Llanfairynghornwy. 

Nearly : Pen y Groes. 

Diphwys. 

Rhos. 

Nearly, before a vowel: Moel Siabod. 

A hoarse i, like Russian mw: Llandudno, Ruthin; it 
is more like i pure in South Wales. 

Nearly : Llangerniyw. 

Llwyngwril, Wnion; nearly silent when unaccented: 
Gwlad (= country), pronounced nearly Glad. 

In gwy and chwy (unless marked “ to ‘show that it is 
the long vowel u): Gwyllt, Llanrhychwyn. 

Has two distinct sounds: (1) when not in a final 
syllable it is the “neutral” vowel like English u in 
dificult: Ystradgynlais, Machynlleth; (2) in a final 
syllable it is a hoarse i, like Welsh u: Mallwyd; 
this applies to monosyllables (except y, yr=the, 
yn =in, and a few others), and the 61 sound is retained 
in compounds: Llyn Gwynant, Melynilyn. In 
Yspytty Ystwyth the y’s are pronounced as (1) (1) 
(2) (1) (2) respectively, in Dwygyfylchi as (2) (1) (1), 
in Glyndyfrdwy as (2) (1) (2). 


Breton. 


RETON (Brezoneg), spoken west of a line from the Bate de St. Brieuc 

to the mouth of the Vilaine, is akin to Welsh. The orthography of 
Breton names is much gallicised; e.g. k often becomes c or qu; g before 
e, 1, becomes gu; em, en, become French nasal im, in, &c.: e.g. Kemper 


becomes Quimper. 


There are four main dialects ; that of Vannes is the 


most distinct, particularly in keeping the stress on the final instead of on 
the penultimate syllable. Initial consonants are subject to “ Mutations,” 
but there is no nasal form as in Welsh, though Breton is full of nasal 
sounds. The consonants g, b, d, are also subject, when medial, to 


BRETTON, MANX, OLD CORNISH 25 


“ Provection,” i.e. after certain words they become k, p,t. ‘The following 
is the Table of Mutations and Provection :—- 


Radical Form. Middle Mut. Weak Mut. Provection. 

k g ch 

p b f 

t d Z 

g ch k 

b Vv p 

d 7 t 

m Vv 

S z 
gw W kw 


To these must be added the mutation of ch into j which is peculiar to 
the Leon dialect, and the assimilation of initial d to preceding n. 

The definite article is ar, which becomes al before 1 and an before 
d, n, t, or a vowel ; it is not much used in place-names. 

French accents are not used except in the spelling of the Vannes 
dialect. oe 

--an and un sometimes represent nasal vowels as in French; but en, in, 
on, are never nasal vowels in true Breton. 

a, b, d, e, f, g, h, i, k, 1, m, n, 0, p, r, s, t, v, W, y, Z, are identical with 
the corresponding letters in R.G.S. II., except that b and d are explosive 
as in Gaelic, and n_ has both hard, liquid, and nasal sounds. The 
following are different :— 


BRETON. R.G-.S. II. 


ch sh Welsh si; rare. 

ch kh Penmarch. (The French mispronounce c’h, either as 
k or mute.) 

j zh As French j. 

lh ly, P 

ou u Welsh vowel w: Douarnenez. 

u li, w As Frenchu; but sometimes written for w: Guengamp 


for Gwengamp (Fr. Guingamp). 


Other Keltic Languages. 


ANX is a Goidelic language akin to Gaelic, but not much spoken 
now. Some place-names in the Isle of Man are of Norse origin. 


LD CORNISH wasa Brythonic language akin to Welsh and Breton. 

It has not been spoken for two centuries, and its orthography is 

very doubtful; but it has left its mark on the names both of places and 
families in Cornwall. 
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ROMANCE. 


Italian. 


TALIAN is, as might be expected, nearest of the principal Romance 
languages to the original Latin, apart from the curious change of | to 
1 after c, f, p; e.g. Chiara for Clara, Fiore for Flore, Piano for Plano. 
There are many dialects ; but Florentine or Tuscan is the purest, though 
not perhaps in sound, and has become the literary language. In many 
respects it is almost a model tongue for phonetic purposes. The vowels are 
remarkably pure, and there are no true so-called diphthongs, though certain 
pairs of vowels are slurred in rapid speech; e.g. i after c and g and before 
another vowel is almost absorbed by those consonants. The consonants 
are very clearly pronounced, and with few exceptions are invariable in 
sound ; when doubled, they are pronounced twice. 

The Italians use one accent, the grave ‘, and only on the last syllable 
when it is accented. 

a, b, d, e, f, i, 1, m, n, p, r, t, u, v, are identical with the corresponding 
letters in the R.G.S. II. system. k, w, x and y do not occur. The following 
are different :— 

ITALIAN. R.G.S. II. 


Cc ch,k ch before e and i: Vicenza, Cividale ; otherwise k: 
Carrara, Como. 
cc ch, kk Shorten the previous vowel; pr. ch before e and 1: 


Lecce, Buccino, pr. Léche, Bitchino; otherwise kk: 
Lucca, Malamocco. 

ch k Alpi Carniche, Chieti. 

g “ g j before e and i: Genova (pr. Jénova), Perugia ; other- 
wise g: Gargano, Rovigo. gia, gio, giu, generally 
pronounced ja, jo, ju: Giacomo, Giovanni, Giulio. 


gg j,gg Shorten the previous vowel; pr. j before e and 1: 
Oggebbio, Reggio ; otherwise gg (rare). 
gh g Voghera, Ghirla. 


gl ly, !, gl before i final or i followed by a vowel: degli, 
Cagliari ; otherwise gl: Figlino. 

gn ny,n Bologna, Vignola. 

h —_ Mute ; rare, apart from ch, gh. 

j 1, y Pistoja. Rare. 

0) O, aw Sometimes almost aw in long syllables: Roma; other- 
£3 wise 0: Napoli, Torino. 

qu kw Quinto, Squillace (not as in Spanish = k). 

S S, Z z between two vowels: Brindisi, Pisa ; otherwise s. 


sc sh,sk — sh before e and i: Sceroia, Brescia; otherwise sk: 
Scala, Ascoli. 


sch sk Ischia, Scheggia. 
Zz, zz s,dz,2z Generally = ts: Spezia, Abruzzi; sometimes z: Zeno; 
almost dz after n: Firenze, Lorenzo. 
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Spanish. 


PANISH, that is Castilian Spanish, is almost as close as Italian to the 
original Latin; but there are two other languages spoken in Spain 
(apart from Basque, which is an entirely different language), viz. Catalan 
in the north-east, more akin to French and Provengal, and Galician 
(Gallego) in the north-west, approximating to Portuguese. Castilian, being 
the official language not only of Spain but of Spanish America, is by far 
the most important of the three. 
a, ch, e, f, i, 1, m, n, p, r, t, v, are identical with the corresponding 
letters in R.G.S. II. (for diphthongs, see Note at end); the following. are 


b before 1 and r and after m and n: Puebla, Ebro, 
Cambrils ; otherwise almost v: Bilbao, Ibiza. 

th (nearly) before e and i, in Spain: Albacete, Ciudad, 
Valencia; s before e and i, out of Spain: La 
Concepcion. Otherwise k: Alcala, Cuevas. 

d after 1, n, r, s: Novelda, Ronda, Cordoba; dh 
(nearly) otherwise, though nearly mute when final or 
between two vowels: Madrid (pr. Madhridh, nearly 
Madhri), Toledo. 

kh (nearly) before e and i: Gerona, Orgiva; other- 
wise g: Malaga, Sagunte. 

Before a and o=soft gw (in Mexico gua=wa)* Guadal- 
quivir; before e and i=g: Figueras, Aguilar.* 

Almost mute: Alhambra, Calahorra, Hijar. 

kh (nearly) before e andi: Jérica, Trujillo; other- 
wise =h: Jaen, Badajoz (pr. Vadhahoth), Jumilla. 

(Almost y in common speech and in Mexico.) Sevilla, 
Llerena. 

La Coruna, Valdepefias. 

Albuquerque, Quito. 

Final s sometimes pr. th or z: Xeres ; otherwise always 
s, even when between two vowels: Pedroso. 


_(V. also under gu and qu.) 


different :-— 
SPANISH. R.G.S. II. 
b b, v 
c th, s, k 
d d, dh 
g kh, g 
gu gw, g 
h = 
j kh, h 
ll ly, 
ni ny, 
qu k 
S th, z,s 
u u 
x x, sh 


x between two vowels and in prefix ex-: Vinaixa, 
Extremadura; otherwise sh: Guadix, Torrox.f 
(But j is now much used for it; e.g. the town lately 
written Xeres and pronounced Shereth{ is now 
written Jerez and pronounced Khereth (nearly) ; 
Mexico is now written Méjico and _ pronounced 
Mekhiko (nearly) in Spain, but still written and 
pronounced with an x in Mexico.§) 


* When marked with °* the u is pronounced separately : Sigiienza. 

+ The Arabic or Berber sh sound of N. Africa is consequently written by Spaniards 
aS x: Xerif, Xexauen, for Sherif, Shishawen. 

t Hence “sherry.” 

§ Mexican x is variously pronounced ; e.g. Exumas = Exumaz, Tlaxcala = Tlazkala, 
Oaxaca = Wahaka, Axayacatl = Achayakatl. 
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SUANISH. RIG.S.TT. 


y y,1 v between two vowels or initial before a vowel; Aya- 
monte, Arroyo, Yecla; otherwise 1: Arenys, Alcoy. 
L th, z th, in Spain: Zaragoza, Cadiz; z, out of Spain: Santa 


Cruz, Venezuela. 


DIACRITICAL MARKS. 
The “tilde” ~ and ‘trema” * are used respectively only over n and u; 
see f and gu (note). | 
The acute accent ’ is used to indicate the stressed syllable, if it is not 
in accordance with the two rules that (i) a word ending in a vowel or 
diphthong has the stress on the penultimate, and (ii) a word ending ina 
consonant has it on the last syllable: e.g. Malaga, Cadiz. 


DIPHTHONGS, 

The so-called diphthongs are pairs of vowels slurred in pronunciation ; 
those beginning with a, e, and o, have those vowels predominant; those 
beginning with i and u have the second vowels predominant. Exceptions 
to this rule are marked with the acute accent; e.g. Andalucia, Riofrio. 


Portuguese. 


ORTUGUESE is further removed than Spanish from the original 
Latin and has certain affinities with French, though its vocabulary 
has remained purer than French or Spanish. 
b, d, f, i, 1, p, r, t, v, are identical with the corresponding letters in the 
R.G.S. II. system; the following are different :— 
PORTUGUESE, R.G.S.II. 
a ail,a _—ai (nearly) before lh and ge, gi: Alhandra, Almocageme; 
otherwise a, though when unaccented it is almost 
the ‘‘ indeterminate vowel”: Amarante, Tavira. 


a, ae — French iz (nearly, but more nasal): Gollega, 
Guimaraes. 
uO — Nearly French az + on (dissyllabic) but more nasal: 
Fundao. 
c s, k s before e andi: S. Vicente, Cintra (sometimes spelt 
Sintra) ; otherwise k: Castello Branco. 
C, CC S Before a, 0, and u: Braganca. 
ch® sh,k sh: Monchique, Coruche. In words derived from 
Greek it = k: S. Christovao. 
c ie i (very short) in unaccented syllables and when final: 


Peniche, Soure; otherwise e: Evora, Lamego. 
Also when the final e is accented: Loulé. 
eu e-u Vizeu. 
g zh,g zh (or French j) before e andi: Gerez, Vigia ; other- 
wise g: Braga, Mondego. 


* ch is used indiscriminately for sh and ch in African names: e.g. Chire = Shire, 
Chindio=Chindio., 
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PORTUGUESE, R.G.S. IJ. 


gu 


h 
j 


lh 
ll 


mM 


nh 


SS 


th 


SW, 5 


(mute) 
zh, y, hy 


ly, P 


O 
f 
k, kw 


Ss, Z,sh,zh 


sh,z,s, X 


1, y 


zh, z 


gw before a and o: Guarda; g before e and i: 
Figueira, Guimaraes. 

Bahia, Homem. 

zh (or French j): Beja, Tejo, Juncal; but = y in 
native names in Portuguese Possessions : Mucojo, 
Maganja ; and when initial in ditto=hy: Jangamo, 
Jofane. 

Batalha, Covilha. 

ll is pronounced as such, and not as the Spanish ll 

' (=ly): Gollega. 

A nasalised n at the end of a word or syllable, except 
before b and p: Belem, Alemquer; otherwise m: 
Almeida, Pombal, Pampilhosa. 

A nasalised n* at the end of a word or syllable except 
before d andt: Barrancos, Sinfaes, Berlenga ; 
otherwise n: Nine, Redondo, Belmonte. 

Pinhel, Minho. 

u when final: Vianna do Castello; w between c or 
g and a vowel: Coimbra, Fragoas; otherwise o, 
when it sometimes bears the circumflex accent * : 
Lagoa, Penamacor. 

French oz (nearly, but more nasal and liquid): Pegoes. 

Douro. 

Sta. Sophia. 

k before e and i: Queluz, Barquinha; kw when 
before a and o: Quarteira. | 

s at the beginning of a word or syllable: Santarem, 
Monsanto; z between two vowels: Vimioso, Casa 
Branca ; sh before c, f, p, ph, qu, t, x: Cascaes, 
Espinho, Estrello; zh before b, d, g, 1, m, n, v, 
and at the end of a word: Lisboa, Esmoriz, Elvas. 

Bussaco, Assumar. 

Thomar, S. Thiago. 

Mute after g and q before e andi: Figueira, Quinta ; 
otherwise = u: Setubal. 

sh when initial, and usually in the middle of a word: 
Xarrama, Cartaxo; z in the prefix ex before a 
vowel: Exalte; s in certain words; x in certain 
words. 

i before a consonant or final: S. Thyrso; y before 
a vowel: Alvayazere. 

zh at the end of a word: Aviz, Estremoz; other- 
wise z: Vizeu, Zezere. 


* Le. piving the French nasal sounds of uz, en, in, on. 
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Two accents are used in Portuguese: (1) The acute ', to show the 


stress, especially to distinguish different meanings of words spelt alike; 
(2) The circumflex *, to show that a vowel has ani or u sound combined 
with it, particularly to show that o is pronounced o and not u. 


DIPHTHONGS. 
ach vowel is distinctly sounded ; but see ae, 40, de, and ou (above). 


French. 


RENCH is a Romance language, although the name itself signifies 
Frankish, i.e. Teutonic Frankish. Except in Brittany, where the 
language is pure Keltic, in French Flanders, and in the Basque country, 
there are not many place-names of extra-Gallic survival, though some few 
are derived from the Latinised forms of original names (e.g. Chalons, 
Marseille, &c.). 

The following letters are generally identical in pronunciation with those 

of the R.G.S. II. system :— 
a, b, d, f, i, k, 1, m, n, 0, p, r, s, t, v, z. 

The remainder of the alphabet presents no particular difficulty, but the 
numerous so-called diphthongs, and especially the nasal sounds, are hard 
to represent with accuracy. ‘These nasal sounds are four in number :— 

(1) am, an, aen (in Caen), em, en (in Lens), aon (in Laon). 

(2) aim, ain, en (in Amiens), eim, ein, im, in, ym. 

(3) om, on. 

(4) um, un, eun. 

These sounds resemble much more closely the English sounds, respec- 
tively, av (or a in father), a (a in fair), aw (in awd), and ur (in fur)—each 
with a slight nasal intonation—than the combination of letters usually 
taken torepresent them; e.g. “ Un bon vin blanc” is much more accurately 
transcribed into ordinary English as “ Ur baw va blar” than as “ Ung 
bong vang blong.” 

(5) oin is equivalent to (2) preceded by w. 

(These combinations of letters are of course only ‘ nasal” when they 
form a definite syllable : e.g. in Vimy, Seine, &c., the im, ein, &c., are not 
“nasal” sounds.) 


FRENCH. R.G.S. II. 

a a In place-names only found in preposition a: 
Pont-d- Mousson. 

ai a The accent implies contraction: Chdalons 
from Catalaunum ; Chateau from Castellum. 
Generally, but not always, pr. long. 

aa a St. Vaast. 

aen (nasal)* Rare: Caen, pr. lke French gvand. 


* V. note above on nasal sounds. 


FRENCH, 
ai, ai 


aim, ain 

am, an 
ao, ao 
aon 


au 
ay 


CC 
ch 


d final 


> 7? Or 


eau 
el 


elm, ein, en 


em, en 
eu 


R.G.S. IT. 


a,e 


(nasal)* 
(nasal)* 


a, el 


(nasal)* 
(nasal )* 
O 
(nasal)* 
el 
f 
g, zh 
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Calais, St Clair ; when followed by 1] = ai liquid: 
Versailles, Gaillard. 

Paimper, Courtrain. 

Fampoux, Nantes; but Ham is pronounced Ham. 

Rare: Sadne. 

Rare: Laon, pr. as if Lan; Craonne, pr. as if 
Cranne. 

Caudebec-en-Caux. 

Bray, Epernay ; but when followed by a distinct 
vowel the a and y are pr. separately: Bayonne, 
Mayenne. 

Laye, Abbaye. 

Mute when final or practically so: Plomb, 
Doubs ; otherwise = b. | 

s before e, é, é, é, i, i, y: Cette, Cirey, Nancy ; 
mute after n: Mont Blanc; otherwise = k: 
Cognac, Crevecoeur. 

Besancon, Francois. 

x before e andi: Occidental ; otherwise =k. 

k in most Greek derivatives: St. Christophe ; 
otherwise = sh: Auch, Chartres; (but see 
p. 25 for its pronunciation in Breton names). 

generally mute: St. Cloud, Gand, Nord; (but 
Sud is pr. as written). 

The “neutral vowel,” as in 2, 7e, &c.: Sedan, 
Bretagne ; generally mute, or nearly so, when 
final: Somme, Eure. 

Bangé, Crécy. 

Sevres, Compiegne. 

Generally long a: Angouléme; but sometimes 
= short a: -l’Evéque. 

Bordeaux. 

a, as in Seine; ei as in Creil; when followed by 
ll = ei liquid: Marseille; see also eim, ein. 

Reims, Leintrey, Enghien. 

Tempré, Lens. 

Eure, Maubeuge. 

Rare. 

Aveyron, Belley. 

Rarely mute: but is so in Les Clefs. 

g before a, 0, u; zh before e, ¢, &, é, i, f, y: 
Genis, Blangy; but u or h inserted before 
one of these latter vowels hardens the g: 
Guise, Enghien ; mute after final n or r: 
Lac Long, Strasbourg ; and before t: Doigt. 


* V. note above on nasal sounds. 


5 


- 


FRENCH, 
gh 
gn 

h 


A 


i 
im, in 
J 


k 


rh 


R.G.S. I. 


§ 
ny, n’ 
1 
(nasal)* 
zh 


k 


FRENCH 


A ° 


Only used before e, ¢, ¢, 6, 1, i, y: Enghien. 

Champagne, Avignon. 

Mute, or very nearly so: Le Havre. 

Guitres: generally represents i+s. (Tle is pr. il.) 

Simplon, Salins. 

Joigny. (The sound of the English j in foreign 
words is represented by dj: Djenan.) 

Foreign to French proper: Dunkerque, K1- 
chompré, Kerhuon, Xc., are foreign, or partly 
foreign, names. 

Sometimes mute before s, n, d, t, x: Quatre- 
Fils, Caulnes, Rochefoucauld, Foucault, Saul- 
xures ; mute when final after 1; Creil ; other- 
wise 1. ; 

Marilhac. 

Sometimes 1’, or y after 1: Versailles, Marseille ; 
otherwise Il, as in Tulle, Lille, ‘Trouville. 

Long o: Rhone. 

A dissyllable: Samoens; (but Woévre is pr. 
Wavr or Wavr, and Oex is pr. 0). 


Roeux. 

Blois. 

Lombard, Meudon. 

Long 0: Loos, Lac d’Oo. 

Toulouse. 

Ouillon. 

Troyes; when followed by a (real) vowel = wa 
+ y: Noyon. 

Sometimes mute when final: Fécamp, St. Loup; 
otherwise p. 

St. Gingolphe. 

Quentin; kw in a few words: Equateur. q 1s 
sometimes used to represent Arabic 4: Qan- 
tara. 

Sometimes mute in final er, ers: Angers; but 
not always: St. Omer, Nevers; otherwise r 
(trilled, not guttural). 

RhGne. 

Generally mute when final: Pas-de-Calais, Doul- 
lens ; but not always: Arras, Mons, Reims, 
Lens, &c.; sometimes mute before a _ con- 
sonant : Fismes, Vosges; otherwise s, or z when 
between two vowels: Braise. 


* 1’) nete above on nasal sounds, 
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FRENCH. R.G.S. II. 

SC s, sk s before e, é, é, 6, i, f, y: Sceaux ; otherwise sk: 

Escaut. 
sch sh Rare: Boscherville. 

t —,t Generally mute when final or in final ts: Belfort, 
Petits Mulets; but not always: Sept; some- 
times = s in ti followed by another vowel: 
e.g. National ; but not always: Armentieres ; 
otherwise = t. 

tch ch In foreign words : Tchad. 
th t Sarthe. 
u ii Montlugon. (V. also under g.) 
ui, ul, uy ii Bressuire, Puy ; (but generally = 1 after g, ¢.v.: 
Guines). 
um, un (nasal)* §Humbertville, Melun. 
Ww Ww Foreign to French proper, but common in Walloon 


names : Woévre, Longwy ; occasionally pr. v: 
Wimereux ; .or u, In Breton: Aberwrach. 

x _—,x,S Generally mute when final: Roubaix; but not 
always: Aix; s ina few words: six. (Bruxelles 
is pr. Briixél in Belgium, but Briisel by 
Frenchmen) ; otherwise as x. 


y y, 1 Consonantal as y: Yonne; otherwise as i: Vimy. 
ym (nasal)* Rare. 
z =z Generally mute when final: Cimiez; otherwise 


as z: Rodez; (but Metz is pr. Mess). 
The French employ various orthographical signs :— 


(1) The apostrophe ’ to denote elision of final vowel: e.g. Cote d’Or. 
(2) The diaeresis or tréma “ over e, i, u, when one of these vowels 
forms a dissyllable with a preceding vowel: e.g. Ai, Samoéns, 
St. Raphaél; except with e, which becomes é€: e.g. Réunion. 
(3) The cedilla , under the letter c to give it the sound of s before 
a, O,u: e.g. Alencon. . 
(4) The hyphen, to join words together, very often used in place- 
names: e.g. Villers-Bretonneux, Bar-le-Duc, Chalons-sur-Marne. 
(5) Three accentsf : (i) acute “ over e, used especially when followed 
by another vowel making a dissyllable with it: e.g. Orléans ; 
(ii) grave * over a and e, especially over e when followed by a 
mute-vowelled syllables e.g. Sevres ; (111) circumflex * over any 
vowel, chiefly to denote contraction and especially the omission 
of s: e.g. St. LO for St. Laudus, Nimes for Nismes (Nemausus). 
The definite article is very common in place-names: e.g. Le Havre, La 
Fere, Les Andelys. 


* V. note above on nasal sounds. 
+ Generally omitted over capital letters. 
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LIAISON. 


Although many final consonants are mute in themsclves, they are 
sounded when the next word begins with a vowel or mute h: e.g. Pont- 
Audemer, St. Hilaire ; in similar cases final s and x are pronounced as z: 
e.g. Forges-les-Eaux, Abbaye aux Hommes. The t of the conjunction “et” 
is never pronounced : e.g. Seine-et-Oise. 


FRENCH SPELLING OF NON-FRENCH NAMES. 


An exhaustive treatise on this subject is to be found in Knox’s “ Rules 
for the Transliteration of Place-Names occurring on Foreign Maps” (War 
Office, 1906), pp. 8-26. A phonetic system has been approved. by the 
Paris and the Marseille Geographical Societies, but it has not come into 
common use; and the spellings actually found in French authorities 
generally follow the ordinary French usage. The following is an abstract 
of this system, which 1s very similar to R.G.S. II. :— 


c is discarded. 

ch (French) is written sh. 

ch (English) is written tch (ch in R.G.S. IT.). 

e must never be mute. 

eu is written ce (0 in R.G.S. II.). 

h is always pronounced (gh, kh, dh, th, are as in R.G.S. II.). 
1 when a semivowel is replaced by y, 

j is the French j (zh in R.GSS. II.). 

j (English) is written dj (j in R.G.S. II.). 

fi represents the sound of French gn (ny, n’ in R.G.S. IT.). 
ou (French) is written u. 

q is discarded. 

u (French) is written ti. 

x is discarded (retained in R.G.S. II.). 


The lengthening of a vowel is indicated by the circumflex accent, and 


an interruption of the voice by an apostrophe. 
/ 


Rumanian. 


UMANIAN is in structure a Romance language, but in vocabulary 

more than half Slavonic, besides including many words borrowed 

from Greek, Magyar, Turkish, &c. It is written in the Latin character, 
with diacritical marks to represent Slavonic sounds, 

The spelling of Rumanian place-names was until recently in a very 
chaotic condition, the various official maps sometimes showing as many 3s 
six different forms for the same name, e.g. Bucurescil, Bucuresci, Bucu- 
rescii, Bucuresti, Bucurestii, and Bucuresti, for the capital, whose name !s 
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really pronounced Bukuréshti (the last vowel being almost inaudible). 
Happily, Rumanian orthography has recently undergone another of its 
frequent reforms, which has simplified the spelling by abolishing a number 
of unnecessary diacritical marks (v. Dictionarul Statistic al Romdniel, 1915, 
and M. Beza’s Rumanian Grammar (Bank of Rumania), 1918). 

a, b, d, f, i, k, 1, m, n, 0, p, r, Ss, t, u, v, x, and z, are pronounced as 
in R.G.S. II. The following are different :— 


Rum. R.G-.S. II. 


a a The “neutral vowel,” as e in French je: Calarasi. 
a Oi A deep guttural oi (like the Russian 1), formerly 
written i, which letter is still occasionally used. 
c ch,k ch before e, i: Cernavoda ; otherwise k. 
ch k Ciochina. 
[d, di] —- Obsolete: was pr., and is now written, z. 
e e, ye Often pr. ye, especially when initial: Enigea, pr. 
Yenijea. 
[é] — Obsolete: formerly written for ea: Gréca, now Greaca. 
(é] — Obsolete : “was like 4: Buzéu, now Buzau. 
[é] — Obsolete: was like 4: Bérlad (or Birlad), now Barlad. 
go j,g Soft before e and i: Dobrogea, Giurgiu ;' otherwise hard. 
gh g Hard g before e and 1: Ghergani. 
h h,kh Hard h, almost kh: Hreatca, pr. Khreatska. 
(i) — Obsolescent: an almost inaudible i, now omitted after 
consonants and i, and written i after other vowels. 
(1) --- Mostly obsolete except as initial: pronounced like a 
(g.v.). 
J zh Jilavele. 
(k) k Only found in foreign words. 
(0) — Obsolescent: formerly written for oa: Namoldsa, now 
Namoloasa. 
8 sh Sigesti. 
ts Galati (Galatz). 
[ii] — Obsolete: conditions similar to i (¢.v.). 
(y) —- Only found in foreign words. 


Diphthongs fall into three groups :— 

(a) Those ending in i: ai, 4i, ei, ui, in which the 1 1s very short. 

(6) Those in which the stress is on the first vowel: au, du, eu, ou, 10, 0a. 
(c) Those in which the stress is on the second vowel: ea, 1a, Ie, iu. 


The following combinations of three vowels form only one sound, 
something like a bark: aiu, elu, ulu. 

Four or even five vowels may occur together: e.g. Becioiu, Uncioaia. 

The only stress-accents are the ’, used to differentiate similarly-spelt 
words with different meanings, and the ‘ on words, mostly ‘Turkish, ending 
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in stressed a. The stress does not generally fall on the final syllable except 
in final -a, diphthongs, or in -an, -ant, -at, and -os. 

There is likely to be confusion for some time in the spelling of 
Rumanian place-names in Transylvania and parts of Hungary, where the 
Magyar alphabet used to be compulsory. 


Other Romance Languages. 


ARDINIAN is the most archaic of the Romance languages, retaining a 

number of Latin words unchanged. There are two main dialects, 

that of Logudoro in the north of Sardinia, and that of Cagliari in the 
south, the latter having certain Catalan elements. 


HAETIC is an ancient Romance language spoken in south-east 

Switzerland, but not politically recognised. It consists of two 

dialects, Romonsch in the Biundner Oberland and Hinter Rhein district, 
and Ladin in the Engadine and parts of south Tirol. 


ROVENCAL, as at present spoken and written, is a considerably 
modified form of Old Provengal, which almost died out as a literary 
language in the 15th century and lingered on practically as a patois until 
the revival by the Félibrige in the latter half of the 19th century. There 
are several dialects, extending over the whole of the south of France. The 
most noteworthy feature in the pronunciation is that Latin au, which in 
other languages has become o (o in R.G.S. I1.), remains the distinct 
diphthong au. 


ALLOON, spoken in southern Belgium and the adjoining parts of 
France, is a distinct branch of the Romance languages, having 
some Teutonic elements and differing from French mainly in (1) the 
retention of w (sometimes pronounced v, but generally w) in Teutonic 
words where French has g or gu; (2) the retention of the w sound in 
Latin qu, sometimes rendered cou or cu; (3) the pronunciation of ch 
as in English, not as in French; (4) the retention of s before t and 
other consonants. The following are typical Walloon names :—Longwy, 
Warneton, Wasquehal, Warchin, Le Quesnoy, Le Chesne, Nismes, Stenay, 
Festubert. 


ATALAN, spoken in N.E. Spain, is akin to Provengal, and differs 

from Castilian Spanish in the pronunciation of final ch as k (not 

as ch), g before e and i as j (not as kh), Il as | (not as ly), ny before 

a consonant as n’ (not as ni); e.g. Vich pr. Vik, Girona pr. Jirona, Ripoll 

pr. Ripol, Arenys pr. Aren’s. ‘The letter fA is not used, being replaced 
by ny, e.g. Catalunya. 
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. SLAVONIC. 


Russian. 


USSIAN (properly “Great” Russian) is the principal Slavonic 

language using the Cyrillic alphabet, the latter being largely based 

on the Greek, but including some letters of unknown, possibly Eastern, 
origin. | 

Russian is an extremely misleading language to transliterate, for several 
letters, and even syllables, are sometimes pronounced quite differently 
from the manner in which they are written, as mentioned below. Other 
instances are also met with. ; 

The rules for pronunciation and accent are so complicated, and contain 
SO many exceptions, that it would be out of place to give them here. For 
these and other reasons it has been decided, after full consideration, that 
Russian words will be spelt, not as they are pronounced, but as they are 
written; in fact, a letter-for-letter transliteration will be adopted. This 
contradicts to some extent the general aim of R.G.S. IL, i.e. that a name 
should, as far as possible, be spelt as it is locally pronounced; but the 
reader with some acquaintance with Russian will probably recognise the 
correct pronunciation, and in any case this rule is indispensable for postal 
purposes. _ 

The following Table is substantially the same as that in Knox’s “ Rules 
for the Transliteration of Place-Names” adopted by the General Staff for 
the 1/million map (compiled at the R.G.S.), and differs from the old 
R.G.S. system in transliterating # as j, and not as zh, for reasons given 
under the R.G.S. II. Rules (p. xiii). 


RUSSfAN TRANSLITERATION TABLE. 


RUSSIAN CHARACTERS, 
Printed. Script. R.G.S. IT. 


A a AC a a 
Bb 6 GS DSde b 


B sp BB be Vv But pr. f at the end of a word: I/cros1, 
pr. Pskof. = 

r+ FCe2 g,h _h, when it stands for h in foreign words ; 
otherwise g. Pr. (but not translit.) v 
in the genitive termination -aro, -aTo, 
-OTO, -€F0, pr. -aVO, -yavo, -OVO, yevo. 


— 


Do g od . 

Ee Ce. e Often pronounced ye, especially when 

(init. Ye) initial; EXxarepunorpags, pr. Yekat- 
yerinograd ; Ifapcxoe Cexo, pr. Tsar- 
skoye Syel6d. 
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RUSSIAN CHARACTERS, 
Printed. Script. R.G.S. IT. 


(IX) (6) (e) Pronounced o or yo: e.g. “épnoe, trans- 
lit. Chernoe, but pr. Chdornoye. The 
letter € only appears in educational 
books; elsewhere it is represented by 
the simple e: JWerps, Kumnyess, pr. 
Pyotr, Kishinyof. It is always stressed. 


hx JK me xe ij Pronounced as zh or French j (v. R.GS. 
Il. Rules, p. xiii). 


3 3 o& p3 Z 

Moet UU Vu i After # and m pr. nearly as  (¢.7.). 

I i J L 1 Recently abolished, and replaced by 4. 
A fi u 1 A short i, to be omitted (in transliteration) 


after bt andi. Only used in diphthongs. 


o Oo re) When not accented, pronounced 4, or as 
the ‘‘neutral vowel” (a): Io,oanck, 
Podolsk, pr. Padol’sk ; otherwise as 0 
in broth, almost aw. 


no ou Jn p 
P p fP Ph r Pr, distinctly, 
C ec C Cc S Always sharp. 
T tr* NT m7 t 
Y sy J ¥y u 
>’ 6 POY f 
x X x h,kh  h, when it stands for h in foreign words; 


otherwise kh. 


Tb % — (‘hard mute”) almost always a terminal: 
not pronounced. Recently abolished. 

WH ou Ot sv j “hard,” almost a guttural ol. 
bb b% — (‘soft mute”) softens previous consonant, 


| | making d, 1, n, t, &c., into d’, I’, n’, t’, &e. 
J6G 756 t ye Usually = yé: -bepka; sometimes = yé. 
Recently abolished, and replaced by e. 


oH 
bk 


* Formerly m. ¢ Thus mostly in Bulgarian maps, 
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RUsSIAN CHARACTERS, 


Printed. Script. R.G.S, II, 

9 » & a e Long 6 When dotted (9), it stands for 
0 » 1) w si Swedish 6, as in Dago, &c. 

A «a L ya 

S) © 6 f Recently abolished, and replaced by #. 
Voy i Very rare ; recently abolished. 


6, B, I, J, #, 3, are pronounced as H, #, K, T, mM, and c, when they come 
at the end of a word or before one of these letters: e.g. HaBra3® is 
pronounced Kafkas; Ko310B as Kozlof. 


Ukrainian and Ruthenian. 


KRAINIAN is spoken to the E. of Chelm (Poland), in the S. parts of 
Grodno, Minsk, and Chernigov Governments, in Volhynia, Podolia, 
Kiev, Poltava, Kharkov, and Ekaterinoslavy Governments, and in the W. 
parts of the Don Territory. The above practically comprises Little Russia. 
It is also spoken, with a few peculiarities, in “Red Russia” (or 
Ruthenia), i.e. in E. Galicia, Russka Kraina (a small district in E. Czecho- 
slovakia), and in the N. parts of Bukovina and Bessarabia, and was there 
called by the Austrians Ruthenian (a word of Polish origin). 

The Ukrainian or Little Russian language, akin to Great Russian, is 
written in the Cyrillic character, but the alphabet differs from the Great 
Russian in omitting 3, H, b, 9, 6, ¥, and in adding r,e¢,i. The principal 
differences of pronunciation are that r=h, while rf = g (occurring mostly | 
in foreign words) ; e =e pure, while €=ye; i =i pure, while i = yi; H 1s 
midway between the Great Russian u and gw, as English i in “in.” The 
love of i in various forms is the chief characteristic of Ukrainian. 

Examples of Ukrainian names with Great Russian equivalents :— 


Ukrainian. Transliteration. Great Russian. Transliteration. 
Huis | Kiyiv HieBb Kiev 
XapkKis Kharkiv XapbKOBb Kharkov 
YepHuris Chernihiv YVepHuroBh Chernigov 
Oneca Odesa Oxecca Odessa 
PipHe Rivne PoBHo Rovno 
Birzropor Bilhorod Bérro pos Byelgorod 
Axexcanapiscbk Aleksandrivsk §AaescanyposceB $Aleksandrovsk 
Mapiynias Mariup!’ Mapiyno1p Mariupol’ 
GiichE ~ Yeisk Eiicr's Yeisk 
Kpum Krim KpHMS Krim 
Yopue mope Chorne More UépxHoe mope Chernoe More 
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CKRAINIAN AND RUTHENIAN 


Ruthenian used to employ the Great Russian alphabet (only substituting 


¢ for 9), but it is now written like Ukrainian, with which it is practically 
The terms Ruthenian and Little Russian are considered offensive 
as being political instruments of the Habsburg and Romanov governments. 


identical. 


Ukr. 
A oa 
L 
BB 
[ 
I sf 
Aon 
Kh oe 
@ € 
om 
+ 3 
Mu 
Hf 
I i 
i i 
KK 
n) ee 
M om 
H 
O 
II an 
Pp 
C C¢ 
1 ot 
y sy 
Pp 
xX x 
yw 
YQ sy 
Wom 
Wl ou 
lO wv 
rs nt 
b 5 


k.G.S. IT. 


a 


b 


2 See em AO: OS, Be Se eee 8 Pog 


mn OO 
Ty 


shch 


<< 
S 


(mute) 


Pr. u when final, making diphthong with preceding 
vowel: Xapkis, pr. Kharkiu. 


Pr. as in French ( = zh sound in R.G.S. IL). 


” 


i as in “in. 
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Bulgarian. 


ULGARIAN is a Slavonic language using the Cyrillic alphabet, and 
is closely akin to (Great) Russian, though considerably simplified. 
It has a definite article, suffixed, -rt, ‘ta, -ro, pl. -rb, -r'b, -ra. 
The alphabet differs from the Russian (¢.v., pp. 37-39) in omitting i, HL, 
3, 9, and Vv, and in adding. x and i-m. 
Bulgarian script resembles Russian. x, i-m are written ok, Ok. 
The principal differences of pronunciation are as follows :— 
e at the beginning of a word or a syllable is pr. ye, sometimes 
written 1-e; otherwise it =e. | 
my (shch in Russian) is pr. sht. 
® (Russian “hard mute”) is mute at the end of a word, but in the 


middle of a word = practically the “ neutral vowel ” (e) (like 
the e in French je): e.g. Tpbut, Trn, pr. Tren. 


Bb (Russian “soft mute”) softens the preceding letter at the end of a 
word: €.g. -Hb = -n’, &c. ; but in the middle of the word is 
often confused with B, and is similarly pronounced as e. 
& (ye in Russian) is pr. e in the Western dialect, and ya in the 
Eastern dialect when the following syllable contains a hard 
vowel (a, 0). 
x the old Slavonic nasal, is now generally confused with & and b as e. 
im the same sound as % preceded by a y sound, is now obsolescent, 
and is generally replaced by 4. 
N.B.—It must be remembered that although, as in Russian, the # is 
pronounced zh, yet, according to R.G.S. II. rules, it has to be transliterated 
from Bulgarian maps as j. 


Serbo-Croatian. 


INGUISTICALLY Serb and Croat are identical, the only distinc- 
tion being that the former (Serbian) is written in Cyrillic characters 
(according to a reformed phonetic orthography introduced about 1840 by 
the philologist Vuk Karadzi¢, and differing in several particulars from the 
Russian script), while the latter (Croatian) is written in Latin characters 
(“latinica,” pr. latinitsa), adapted phonetically by the use of diacritical signs. 
Serbo-Croatian is spoken also in Montenegro, Dalmatia, Bosnia, and 
Hercegovina. In Montenegro the Cyrillic, and in the other countries 
the Latinitsa script is used. 

The literary dialect, which is spoken over the eieater part of the king- 
dom, has three important sub-dialects differing in the rendering of the Old 
Slavonic b as e, je, andi: (1) the “e” sub-dialect of Serbia proper and the 
country north of the Danube ; (2) the “je” (ye) sub-dialect, predominating 
in Croatia, Bosnia, Hercegovina, and Montenegro ; (3) the u (i) sub-dialect, 
found in parts of Dalmatia. The following examples illustrate the differ- 
ences: Cusert, Spljet, would be pronounced in (1) Splet, in (2) Splyet, in 
(3) Split; pea, reka, in (1) reka, in (2) riyeka [N.B. Rijeka = Fiume], 

in (3) rika; Beorpas, Beograd, in (1) Bedgrad, in (2) and (3) Bidgrad. 
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According to Rule 3 of R.G.S. IL, the Croatian (“latinica”) spelling 
of place-names will be adhered to; but for purpose of pronunciation the 
R.G.S. IT. equivalents are given herewith. 


CYRILLIC. ‘SLATIN.” 

Printed. Script. (Croat.) R.G.S. II. 

A a Q@a A oa a 

B 6G St B b b 

B 38s 8 8&8 Vey Vv 

crrg 2 G ¢ g 

Xxrukrk gy D d d 

Gi gi | . 

SF bp BBbBSG ) Dj dj dy, d’ ‘axosuua, Djakovica, pr. 

Dydkovitsa. 
% OlD a 

Ee & e Ee e 

Km wm KK «°° ZG zh § Tlomapesau, Pozarevac, pr. 

: Pozharevats. 

3. (8 oo 8 ZL. 2 Z 

Mut «a I i i 

J J jf J j y  Jyrocaapuja, Jugoslavija, pr. 
Yugoslavia (conv.); but=1 

after a vowel in diph- 

thongs before a consonant 
or final: I1pn6oj, Priboj, 
pr. Priboi. 

Kx F& & K k k 

ch Jb wr Lj ly, 1’ Ixsesua, Pljevlja, pr. Plye- 
vlya. 

Mu M om M m 

H H YH Hd N on n 

bh wb 76 &# Nj nj ny,n’ Herymu, Njeguéi, pr. Nye- 
gushi., 

0 o0 O o O o O 

nN u St ada P p Pp | 

P p £ Pf Rr r See also below. 

C Cc Ce S os S 

T +t GF uum T t t 

Rh RAAAR C é ty,t’,ch Between ch in “choose” and 


t in “creature”: Bazeka, 
Bileéa, pr. Biletya. At the 
end of a word, if required 
to betransliterated, itshould 
be given as-ch: Huxmuh, 
Niksié = Nikshich.* 
* This ruling is in deference to the fact that the very numerous patronymics ending in 
-i¢, such as Pa3ié, Vukoti¢, &c., have almost universally been transliterated as -ich (or -itch). 
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CyRILLIc, “*LATIN.” 
Printed. Script. (Croat.) R.G.S. II. 
y y YU Y U u u 
$6 fb @D ‘HD F f f 
X x XH «x H h kh 
tT nun @¢@ yu C ec ts Ila6an, Sabac, pr. Shabats. 
uy %@ «wr GG 8 ch _Kuyeso, Kiéevo, pr. Kichevo. 
Tt y U uu Dds di, & dzh* Men, DzZep, pr. Dzhep. 
mm @uw, § 3 sh Hum, Ni, pr. Nish. 


The mute letters of Old Slavonic (6 and 5) have been eliminated. 
b, j, b, ®, H, and q are not found in Great Russian script. 


In the Serbo-Croat language the rules of accentuation play a very 
important part. There are four accents, varying in length and musical 
intonation: (1) long rising (’): péwa, reka = river; (2) long falling (*): 
rpaq, grad = town; (3) short rising (*): cézo, selo = village; (4) short 
falling (‘‘): jézero, jezero = lake; the distinction between (3) and (4) is 
slight. The marks of accentuation are not used except to distinguish two 
words of different meaning spelled alike. 

The letter p (r) may occasionally represent a syllable, in which case it 
is a rolled r preceded by a slight neutral vowel sound (thus, ¢77); e.g. 
Cp6uja, Srbija, pr. Serrbiya. On rare occasions it can stand as a vowel 
next to another vowel, forming a dissyllable with it; it is then written p. 


Slovene. 


LOVENE (Slovenski), spoken by the Slavs of Styria, Carinthia, and 

Carniola, and along the Italian frontier, is closely allied to Croat, | 

and uses the same alphabet, omitting a, ¢6, g. The special points to notice 
in the pronunciation are as follows :— 


-e has various sounds: (1) e short, (2) e long, (3) very short neutral 
vowel, (4) ei approximating to i, (5) ye. 

O is (1) short, (2) broad, (3) approximating to u, (4) approximating 
to wo. ; 

v~* at the beginning of a syllable before a consonant, or at the end of a 
syllable after a vowel or consonant, is pronounced like a short u: 
e.g. Vrh, pr. Urkh; it is written for u in the diphthongs av, ev, iv, Ov. 

1 after a vowel in certain words is pronounced as if it were Slovene vy, 
ie. a short ue ~ 


The other letters are as in Croat. 


* Dzh has been preferred to j, owing to possibility of confusion with Serbo-Croatian 
j, pr. y. 
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Cesky (Bohemian). 


‘Bare conventionally Czech (Polish for Cech, pr. Chekh, which 
strictly means “a Cech (man)”), is a western Slavonic language 
written in the Latin character, with diacritical marks. The stress 1s 
always on the first sylable and is never shown by the accent ‘, which 
simply indicates a long vowel. 

a, b, d, e, h, 1, k, m, n, 0, p, s, t, u, v, z, are identical with the 
corresponding letters in R.G.S. II]. ‘The letters f, g, q, x, occur only in 
foreign words. ‘The following are different :-— 


Cesky. R.G.S. II. 


Cc ts Pardubice, pr. Pardubitse. 
é ch Cechy (= Bohemia), pr. Chékhi. 
ch kh Chrudim, pr. Khriuidyim. 
d,d’ dy, d’ Zd’dr, pr. Zhdyar 
dz j Dzban, pr. Jban. 
é,é ye Short, as in yef: Mésto, pr. Myésto. 
j y Jihlava, pr. Yihlava. 
] 1, 2] Generally =1; but between two consonants it 1s 


syllabic, as ul in dificult: Plzen, pr. Pulzen’. 
n ny, n’ Stankov, pr. Stan’kof. 
ou a) As in Jofh: Beroun, pr. Beéron. 


r r, ur Generally = r, stronger than in English and articulated 
with the tip of the tongue; but between two con 
sonants it is syllabic, as ur in furnace: Brno, 


pr. Bzrno. 
I rzh Nyrany, pr. Nirzhani. 
8 sh Litomysl, pr. Litomishl. 
es ty, t’ Unhoit’, pr. Unhosht’. 
ai a Horstiv T'yn, pr. Horshif Tin. | 
y 1 Always a vowel. 
Z zh Zatec, pr. Zhatets. 


The “soft” letters b, d, d’, dz, dz, g, h, v, z, Z, are sounded at the end 
of a word or before the “hard” letters p, t, t’, c, 6, k, ch, f, s, 8, as the 
corresponding hard letters, e.g. b is sounded p, d is sounded t, and so 
on: Lobkovice, pr. Lépkovitse ; Slavkov, pr. Slafkof; Zbiroh, pr. Zbirokh. 
- Conversely, the “hard” letters coming before “ soft” letters, except v, are 
sounded soft, e.g. k is sounded g, &c.; but this occurs infrequently. 

d,n, t, before i, {, are pronounced dy, ny, ty: Divisov, pr. Dyivishof; 
Konice, pr. Konyitse; Prachatice, pr. Prakhatyitse. 
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Slovak. 


LOVAK, properly Slovensky (Slovak meaning “a Slovak (man) ”), is 
little more than a dialect of Cesky (Czech, Cech, Chekh). Its 
orthography was reformed in the middle of the 19th century on lines 
parallel to that of Cesky ; but the Slovak alphabet omits the Cesky letters 
6, f, a, and adds 4, l’, 6. As in Cesky, the stress is always on the first 
syllable, and the accent ' indicates a long vowel. The long semi-vowels 
l’, and r are obsolete. “Soft” and “hard” letters are dealt with as in 
Cesky ; and d,n, t, before e, as well as before i, i, are pronounced dy, 
ny, ty: Luéenec, pr. Liichenyets: Tepliéka, pr. Tyéplichka. 
The following letters vary from Cesky — . 
SLOVAK. R.G.S. II. 


a a - Short: Svaty (= Saint). 
1] wll Obsolete. ‘The neutral vowel with an | sound strung 
out. 
! ly,’ = Kralovany, pr. Kralyovanoi. 
6 uo Horka, pr. Huodrka. 
[|] ux Obsolete. The neutral vowel with a rolled r. 
y Ol Guttural i, like Russian H. 
Polish. 


OLISH is a Slavonic language, akin to Russian but written in the 
Latin character. 

The stress is always on the penultimate syllable, but is never shown by 

an accent; 6, ¢, &c., are distinct letters. 
_ There are no diphthongs, nor the letters q, v, x. __ 

The accented letters ¢, f, 8, 4, represent really the simple letters c, n, s, z, 
followed by y. 

a, b, d, e, f, g, h, i, k, 1, m, n, 0, p, r, s, t, u, z, are identical with those 
R.G:S. II. letters. The following are different :— 


PouisH. R.G.S. II. 


a — A nasalised sound like the French oz: e.g. Wagrowiec, 
pr. Vorgrovyets; Chrzaszczew, pr. Khzhonshchef. 

Cc ts Pilica, pr. Pilitsa: Plock, pr. Pwotsk. c before i is 
pr. as é (¢.z7.) : Ciechanoéw, pr. Tyekhanuf. 

G ty, t Approximating to ch, as t in cveature, = Russian Tb: 
e.g. Zamosé, pr. Zamosht’, Really a soft ts. 

ch kh Chelm, pr. Khelm; pr. and spelled Kholm in Russian. 

cz ch Szezuczyn, pr. Shehtichin. 

dz j,dz Before i is pr. as English j: e.g. Chodzie% is pr. 
Khojyezh ; otherwise as dz. ani 

dz - dsh Across between d’ and j: L6dZ, pr. almost Wud’sh. 


dz j Rare: Dzuryn, pr. Jtrin. 
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PoLIsH. R.G.S. IT. 


e — A nasalised sound like the French 7 in 4a: eg. 
Czestochowa, pr. Chizstokhéva; Ostroleka, pr. Ostro- 
wiaka. 

i i Before a vowel is pronounced y: e.g. Miechow is pr. 
Myekhuf. 

j y Jarostaw, pr. Yardswaf. 

I 1,1], w A hard | pronounced far back in the throat and con- 


sequently approaching to w: e.g. Lowicz is almost pr. 
Wovich. In Galicia = Il guttural. 


fh ny, n Wielunh, pr. Vyelun’. 

6 u Sokolow, pr. Sokowuf: quite distinct from plain o. 

TZ zh The r is not sounded: Brzezany, pr. Bzhezhani; 
Przemysl, pr. Pzhémishl. 

S S Before i is pr. as 6 (v. below): Siedlce, pr. Shyedltse ; 
otherwise = s. 

6 sy,s’ Approximating to a thin sh: Sroda, pr. almost Shroda. 

SZ sh Kalisz, pr. Kalish. 

W v, f Warszawa (Warsaw), pr. Varshdva; final w is pr. f: 
Ostrow, pr. Ostruf. 

Always a vowel: Gostynin, Tykocin. 

z Z Before i is pr. as Z (v. below): Kozienice, pr. Kozhye- 
nitse ; otherwise = z; (but see cz, dz, rz, sz). 

z ZY) 2 Between z and zh, as in azure: a thin zh; infrequent. 

Z zh French j: Zomza, pr. Womzha. 


Final soft consonants are pronounced hard: e.g. final b, d, g, Z, and w, 
become p, t, k, sh, and f especie: But this does not apply to the 
softened consonants ¢, f, 8, 4. 


Other Slavonic Languages. 


HITE RUSSIAN, spoken in the Governments of Vitebsk, Mogilev, 
Minsk, and neighbourhood, is little more than a dialect of Great 
Russian, influenced in pronunciation by Polish. 


ASHUBE, properly KASZUB, spoken by a people living along the 

Baltic coast on the borders-of West Prussia and Pomerania (the 

latter being a word of Slavonic origin meaning “along the sea”), is 

closely akin to Polish, but has some additional nasal and other vowels 
and a mobile accent. 


ORB, or WENDISH, spoken in Lusatia (Lausitz), a district N.E. of 

Dresden, with capital at Bautzen, and also round and in the Spree- 

wald, 40 m. S.E. of Berlin, has two dialects (High and Low), which 
approximate to Cesky but have certain features in common with Polish. 


LITHUANIAN, LETTISH "gy 


BALTIC, 


Lithuanian.. 


ITHUANIAN (Lietuvigskai) forms with Lettish and Old Prussian 

(now extinct) a distinct group of the Indo-European languages ; 

they are, however, sometimes classed as a Baltic: branch of the Slavonic 

group, to which they are nearest akin. The pronunciation of the Lithuanian 

letters is constant, and much resembles Polish. There are four nasal 
vowels, mostly used in inflections. The stress is mobile. ' 

a, ai, au, d, ei, f (in foreign words only), g, h (in foreign words only), 

i (short), k, m, n, 0, oi, p, r, S, t, u, v, z, are identical with the corresponding 

letters in R.G.S. II. The following are different :— 


LITHUANIAN. R.G.S, II. 


a A nasal vowel, as az in French. 
Cc ts Leckava. 
é ch Krinéinas, 
ch kh In foreign words only. 
dz or dz j In the termination -dZiai, z is often omitted: 
Alsédziai or Alsédiai. 


a Ezerai. 
Balstoge. 


am 
o o 
(any 
oO 


e A nasal vowel, as ez in French. 
i A nasal vowel, as zz in French. 
j y Joniskis. 
] ] Before a, 0, u, or when final, is hard like Polish ?: 
Lapés, Luksiai; 1 before e, i, y: Plateliai, 
Alytus. 
8 sh Telsiai. 
u A nasal vowel, as wz in French. 
uo waw Skuodas. 
y 1. Long: Lyda. 
Z Or z% zh Panevezys. 
Lettish. 


ETTISH or Latvian (Latviesu valoda) is closely akin to Lithuanian 

but less archaic. It differs from Lithuanian in keeping the stress 

on the first syllable; this stress is very strong, but in good Lettish every 
syllable is distinctly pronounced, and it is a sign of rusticism to swallow the 
final syllable. By an official regulation the German Gothic characters 
have been abandoned, and from the 1st July, 1921, all official institutions 
have to adopt the Latin characters with the use of diacritical marks in the 
Slavonic manner. Thus, fd) has been replaced by 8, {ch by Z, tfeh by é, 
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j by z, 3 by c, w by v, ee by ie, 6 after a vowel by the long sign ~ placed 
over the vowel; and the liquefying of a consonant is indicated by an 
apostrophe or cedilla instead of by a stroke through the Gothic letter. 
Until the printing presses have been adapted to the new orthography, the 
letters 8, Z, €, may be written with a cedilla instead of ~ (g, z,¢). This 
change from Gothic to Latin characters will naturally cause some confusion 
at first; there are Lettish maps in Latin characters which write sch, tsch, 
S, Z, W, ee, h, with the old values of the German Gothic; and, no doubt, 
the old type will be used by newspapers for some time to come. 

a, al, au, d, ei, g, 1, k, 1, m, n, p, s, t, u, v, z, are identical with the 
corresponding letters in R.G.S. II.; f, z, and y are used in words of 
foreign origin only. The following are different :— 


LETTISH. R.G.S. II. 


Cc ts Auce. 
¢, ¢ ch Laéi. 
e e, a In some districts e is pronounced 4:  Ventspils, 
sometimes pr. Vantspils; but generally pr. e. 
ie ie, 1a See preceding. This was written ee till recently : 
Leepaja, now Liepaja. 
gg dy, d@’ Geran, pr. Dyeran. 
h h Now used in foreign words only, but formerly 


written after a vowel to lengthen it: Zehsis, 
now Césis. 


j y Jaunjelgava. 
k’, k ty, t’ Kekava, pr. Tyékava. 
1’, ] ly, P Kark]u, pr. Karklyu. 
n’, ny, n’ Plavinas, pr. Plyavinyas. 
O uda Broad o preceded by u and followed by slight 
a sound: Grobini, pr. Grudabinyi. 
r Rolled r: Riga. 
aire a r Jiiya, pr. Yura. 
8, 8 sh Senberga. 
[w] Vv Replaced by v: Latwija, now Latvija. 


Z, t zh Aza. 
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OTHER INDO-EUROPEAN LANGUAGES. 


Albanian. 


LBANIAN is the only surviving member of the Thraco-Illyrian 
languages which were spoken in the Balkan Peninsula in pre- 
Hellenic times. It is one of the oldest and most interesting of the 
Indo-European tongues, related to but distinct from Greek, Latin, Slavonic, 
&c., though philologists find it difficult to determine how much of it is 
original and how much represents borrowings from neighbouring and 
invading races in the course of ages. The Albanian race and language 
are geographically divided by the river Shkumbi into two main divisions, 
both calling themselves Shqipétareé, Gegé to the north and Toské to the 
south. 

The Latin character has always been in use in Albania since the oldest 
documents, which date from the end of the 14th century; but a variety of 
special signs have been introduced from time to time to express the 
sounds dh, th, zh, &c. The Austrian and Italian schools have further 
complicated matters by using fresh methods of expressing the non-Latin 
sounds ; and, to make confusion worse confounded, the Greeks and Turks 
have endeavoured at various times to force on the Albanians alphabets in 
their own characters clumsily adapted to the needs ‘of the Albanian 
language. Happily, in 1908 a uniform Latin alphabet was adopted 
throughout Albania, and also in the American colonies (where, however, 
the letter ¢ is used for €), and is that given below; the so-called “ Greek ” 
and “Turkish” alphabets are also given, but have only a historical 
interest. In the Toské dialect the Gegé n is generally pronounced and 
often written r; hence, the form Shqiperia may be found for Shqipenia 
(= Albania). 

It may be noted that Albanian substantives, including place-names, 
have both an indefinite and definite form, i.e. the definite article is 
expressed by altering the termination ; thus, Shkoder, Vlore, Shkumbi, &c..- 
(indefinite), may also be written Shkodra, Vlora, Shkumbini, &c, (definite). 

The stress generally falls on the penultimate syllable, e.g. Shqipenia, 
Déti 1 Adriatikut, Durres, Gjinokdstre ; but not always, e.g. Berdt, Elbasdn, 
Ohri, Shkumbini. 

Unfortunately, the only Albanian maps at present available are French | 
productions, in which Albanian names are often spelt to accord with 
French pronunciation, e.g. Dourres, Guin, Kortcha, instead of Durres, 
Gjin, Korcga. Some confusion in orthography is likely to persist for a 
_ while. 

E 
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© Greek.” 
A a. 
BB 
5 b 
nesey 
roy 
A 5 
D ad 
E € 
E's 
Z 4 
Z ¢ 
© 0 
I l 
J 7 
K 
K & 
A r 
nN 
MP 
N Vv 
N+ 
O oO 
II 7 
P p 
Pp 
> o 
SG 
T T 
d rs 
Y v 
6 ¢ 
ie : 
TS to 
TS . to 
DS do 
DS do 


§© Turkish.” 


ALLANIAN 


Latin.” 


R.G.S. IT. 

a 

Vv 

b 

8 

gy AS g in ague. 
dh English th in “is. 
d 

e 

é Mute in Gege dialect. 
Z | 
zh_ French j. 

th English th in ¢hesée. 
i 

y 

k 
ky As k in Kew. 

1 Slavonic hard a, 1; pr. at 

the back of the throat. 

] 

m 

n 

ny 

Pp 

r Weak. 

r Strong. 

S 

sh 

t 

u 

li 

f 

h Almost kh. 

ts 

ch 

dz 

j English j. 
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Greek. 


REEK forms by itself one of the main branches of the Indo-European 
languages. Of the ancient dialects Attic has survived as the basis 
of modern Greek owing to its adoption by the Macedonian conquerors, and 
subsequently by the Eastern Roman Empire established at Byzantium. 
Modern Greek, as spoken by the people, has departed a long way from the 
language of Demosthenes ; but writers of the present day are making great 
efforts to restore the old classical purity. There are, in consequence, 
practically two languages, the popular and the literary. To a certain extent 
this distinction affects the place-names, e.g. the popular SaAovixy, transcr. 
Saloniké, is now being written @ecoaAovixyn, Thessaloniké, even in news- 
papers. 

The pronunciation of modern Greek is unfamiliar to classical scholars ; 
e.g. 8 and 6 are pronounced v and dh (= th in they), the sounds of b and 
d. being foreign to the Greeks and clumsily represented by pm and v7, 
though nowadays sometimes written B and 8. The vowels have not that 
variety of sound which might be expected; e.g. y, 7, 4, v, €t, ot, vty are all 
pronounced as i in R.G‘S. II., while v in the diphthongs av, ev, nv, wv, 
. becomes a consonant, v or f. The smooth and rough breathings * ‘ are 
still written over initial vowels and p; but the rough, like the smooth, has 
no value; e.g. EAAds is pronounced Ellas, and yuépa as iméra. The 
accents of the grammarians are still employed in accordance with the old 
rules, and actually indicate the stressed syllable, but the three accents ’~* 
all have the same value. The accent is omitted when a word is written 
entirely in capitals. Final v is often dropped in popular pronunciation 
(e.g. Kiarov, Kiaton, becomes Kiato) ; and final -ov of the diminutive forms 
ending in -tov, -axiov, -apiov, &c., is also dropped, even in writing (e.g. 
vyoiov, diminutive of vjoos = island, becomes vyoi, nési). Final ¢s is 
never dropped; such incorrect forms as Volo for BéAos, Volos, arise 
through the dropping of the final v of the accusative case Bodov, Volon, 
which is used in speaking of going to Volos. : 

The transliteration of Greek presents peculiar difficulties owing to the 
conventional forms that have been established by familiarity with the 
ancient language. For the sake of maintaining these conventions it has 
been considered desirable to break certain of the rules in the R.GSS, II. 
system, as follows :—~y is to be transcribed é, though pronounced as i in 
R.G.S. IL, e.g. "AOnvor, Athénai; at, €c, o, ov, are to be transcribed ai, ei, 
oi, ou, though pronounced as e or 4, i, i, u, respectively ; and v is to be 
transcribed y when pronounced i, e.g. “OAvpros, Olympos, and v when 
pronounced f (and v), e.g. Tecporevs, Peiraievs, pronounced Pire-efs ; whilst 
¢@ is to be transcribed in the old way as ph, though pronounced f, and 6 
as d, though pronounced dh.: The letter y presents various difficulties, 
which are explained in the Table. £ is transcribed as pronounced, v. 


c2 GREEK 


The « subscript in a, y, w (written alongside in the case of capitals, Au, 
Hz, Qc) has no effect on the vowels except to lengthen them, and has only 
a grammatical importance. If two vowels form a dissyllable, the second 
bears the mark of diaeresis *; e.g. ai, ev, &c. For the sake of complete- 
ness, it may be mentioned that the question mark is written ; and the colon 
or semi-colon is written ° : 

[It will be noticed that modern Greek script presents several unfamiliar 
forms, many being liable to confusion with different letters in Cyrillic. ] 

The following Transcription Table practically follows that of the Hellenic 
Society, which, however, uses ch for x. 


GREEK. R.G.S. II. 
Transcrip- 
Printed. Script. Name. tion. ~— Pronunciation. 
A, a Ada Alpha sa a 
At, at ai e between e and a: Aiyator, tr. 


Aigaion, pr. Eghéon; °A?- 
vat, tr. Athénai, pr. Athina. 
Av, av av av before vowels and 8, y, 4, % 
X, By ¥, p: MavpoBorn, pr. 
Mavrovtini. 
av af before 0, x, &, 7, 0,7,4%,x,¥: 
NavzAtov, pr. Nafplion. 


B, B, 6 B 6 6 Véta Vv v__Bodos, pr. Volos. 


Tr, y a yy Gamma g vh before a, at, av, 0, ov, w, wv, 
and before consonants (ex- 
cept y, x, § x). 
g y before e, e, 7, «, ot, v, ve: 
“Aycory, tr. Agion, pr. Ayion. 
n ng before y, «, & xX: “Ayxiaros, 
Ankhialos; but yx initial 
is transcribed and_ pro- 
nounced g. 
45 UD SS Delta d dh (ie. as th in ¢hey): Aides, 
tr. Aidépsos, pr. Edhipsos. 


E, € EGEee Epsilon e e short as in de7. 
Eu, e el 1 WWyveuds, tr. Péneios, pr. Pinids. 
Ev, ev ev ev before vowels and 8, y, 6,4 
A, Hv, p: EvBoua, tr. Evvoia, 
pr. Evvia. 
ev ef before all other consonants: 


Ilecpacevs, tr. Peiraievs, pr. 
Pire-éfs. 


* Thus written when initial ; double r is written 6. 
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ds,z Also in foreign words for zh. 


Kydguoods, tr. Képhissos, pr. 
Kifisds. 

before vowels and 8, y, 8, & 
A, My V; pe» 

before all other consonants. 


as in ¢histle. 


except after y (initial), when 
the two together are tran- 
scribed and pronounced g : 
Veeleér. 


in foreign words for b: Ka- 
papmrouvpvov, Karaburnu. 

Téuryn; but pr. mp when 
brought together in com- 
pounds. 


in foreign words for d: Neia, 
pr. Dia. 


*Atadavrn; but pr. nt when 
brought together in com- 
pounds. | 


Oiry, tr. Oité, pr. Iti. 
(as French oz): Totvpa, Goura. 


but see pr. 


Also in foreign words for sh. 


but see vr. 

in foreign words for j: Ka- 
parfaxiot, Karajakoi. 

in foreign words for ch: 
MaroaovxoB8o, Machukovo ; 
but also used for ts: Kap- 
ditoa, Karditsa. 

but see av, ev, yu, ov, WU. 


GREEK. R.G.S. Il. 
Transcrip- 
Printed. Script. Name. tion. Pronunciation. 
Z, 4 D os Ah Zéta Z 
H, 7 IC 7 Eta é 1 
Hv, nv ev Iv 
éy if 
0,65 2 O - Thata th th 
I, J St Iota i 1 
K, x Aa tu Kappa k k 
A,X wt Xa XL Lamda ] l 
Meh SWIK yw My (pr.Mi)m m 
Mz, po bb 
mp mb 
N,v WV ICv Ny (pr. Ni) n n 
Nv, vr d 
nt nd 
z, é B Ff Xi 
O, o C ‘e) Omikron o O 
Ou, o¢ O1 1 
Ov, ov, 8 ou u 
Ie FF xw Pi Pp 
P, p, p* LS @ Ro r r 
2,o,st & octet Sigma S S 
T, T I 6 TZ Tav t t 
TY, r¢ tz j 
To, to ts ch 
Y, v Q wv Ypsilon y i 
Yu, ve yl 1 


“Ayuid, tr. Agyia, pr. Ayyid. 


+ Thus written when final. 
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GREEK. K.G.S. 11. 
Transcrip- 
Printed. Script. Name. tion. Pronunciation. 


o¢ FP ¢@ Phi ph f 

Xx X XX Khi kh kh but almost h before e, «, 7, 
t, ot, v, ve: XeAcadov, tr. 
Khiliadou, pr. Hiliadhu. 


Y, yy 5 a y W Psi ps ps 


Xe GB w Omega o between English and Italian 
long 0: “A@ws, Athos. 

Qu, wu OV ov before vowels and 8, y, 4, § 
Ay Py V, p. 


of before all other consonants. 


Armenian. 


~RMENIAN (Za, = Hai) stands by itself among Indo-European 
tongues and has an alphabet of its own. It has borrowed much 
from surrounding languages, especially Persian. The purest Armenian 1s 
spoken in the eastern highlands. The stress is always on the last syllable, 
except that final », the “neutral” vowel, throws the stress back on to the 
penultimate. The marks of punctuation are , (comma), - (colon), : (full- 
stop). The interrogation mark “and the exclamation mark “ are placed 
over the stressed vowel of the emphatic word. The acute accent ’ is 
_ used to indicate emphasis, and the grave accent ‘, written after a word, 
expresses a short pause. The “Iron Script,” which was in use from the 
12th to the 18th century, is now used as equivalent to italics. 


ARMENIAN, R.G:S. II. 


oO a 

Pp ft b Explosive: Papbpg = Baberd. 

tr ¢ k Hard, between k and g: Pu gphew%q = Bakrevand. 

tr ¢ d Explosive: W.«t4%_¢ = Vanand (Kars). 

G & e,ye,y,ey e (ye initial) before a consonant: bpbews = 
Yerevan; y (ey initial) before a vowel. 

2, q z 

k £ e 

Cc P é The neutral vowel. 

fe fF t 

a ¢& zh 

b b i As in pin; see also below. 

Lf l ; 

we & kh fue ppbpg = Kharberd. 

on & dz Use Seq = Sev dzov (Black Sea). 

uo OG k Between k and g: Uwpf% = Karin (Erzerum) ; 


sometimes liquid : @«4«p=Hakob, pr. Hakyob. 
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R.G.S., II. 


Between dz and ts: 4y#g 2Qep = Hayots Dsor. 
As Arabic ghain & :  fwqéz = Baghesh (Bitlis). 
Explosive: xX«paf’ = Jorokh. 


h when initial: @«4e = Hakob ; mute when 
final (except in 4, = Hai); y elsewhere: 
2ujuunuwh = Hayasdan (Armenia); see also 
below. | 


vo when initial (except before ¢): Mesnw% = 


Vosdan ; o (Italian) elsewhere ; see also below. 
Légb4 = Lichik. 
Dull: ete = Bondos (Trebizond). 
Dull: bdpud fe = Ejmiadzin. 
Rolled. 


Dull. 
U4wtg = Akants. 
See below. 


bepun = Yeprad (Euphrates). 


As in both: Supots = Daron (Mush). 


is-a contraction for & = yev. 


The following combinations have special pronunciations :— 


ARMENIAN, 
“i & 

2 4&4 
| a 2 
x wv 
vr 
8 oy 
a 
GC 2 
Noo 
2 ¢ 
a “4 
mS 2 
fr «a 
U a 
wD 
S «wm 
r c 
8 9 
k “ 
do 
Fo 
O ° 
> ¢ 
he 

Ne 

Ny 

pe 


u (as in pull) before a consonant, v before a vowel. 
oa when final, ui before a consonant, oy before a vowel 


when medial. 


iv before a vowel or when final, elsewhere = ii. 


When several consonants come together, the neutral vowel is inserted 
in pronunciation: tpq%4" = Yerznka, pr. Yerzenka (Erzinjan). 


Persian and Pashtu. (See Arazic Scripr Group.) 
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CAUCASIAN. 


Georgian. 


‘Cees or Gruzinian (fsfrovzngeno = Kartuli) is the most 


important of the Caucasian group of languages. It has its own 
alphabet—in fact, two, the Khutsuri or Ecclesiastical, for printing sacred 
books, and the Mkhedruli or Military for ordinary use. The letters, except Z 
and b, are also used for numerals, the first nine for units, the next nine for 
tens, &c., ¢ being 10,000. The stress is always on the first syllable, 
except that it cannot be farther back than on the antepenultimate. There 
are no diphthongs. All Georgian words in their original form (including 


all placenames) end in a vowel. The following are the Mkhedruli 
characters, with their equivalents :— 


GEORGIAN. R.G-.S. II. 


Obsolete. 


t Dull: dsorndo = Batumi. 


k = Sharp: 3339 Laen-bo = Kavkasioni (Caucasus). 


hie Now used in foreign words only. 


3 & mMaIZm~m o 3 COO WO wy 
a 


a) As in xoft, not as in both. 


GEORGIAN, 
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R.G.S. IT. 


Sharp. 


© gemoysbo = Delizhani. 


Sharp: 33,3960 = Mtkvari (Kura). 


Obsolete, and not used as a numeral. 


Dull: oo = Poti. 
Dull: LadoFrorg qeenen. = Sakartvelo (Georgia). 


An aspirated g, not like Arabic ae sercosgnsbo 
= Ardaghani. 
= Arabic 5, a deep guttural k: ygntoagns = Qvirila. 


ond joe = Dusheti. 
oof gahaeo = Ochemchiri. 
sboencgab 9 = Akhaltsikhe. 


d96ds = Bandza. 


Between ts and dz: L baby sama = Tskhe- 
nisdsqali. G d d ni 
Between ch and j: sfoens = Adchara. 


= Arabic é! Lag banda = Sukhumi. 


Emphatic ; obsolete. 


agndsonn = Jumati. 


Obsolete. 


A foreign letter ; obsolete, and not used as a numeral. 
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FINNO-UGRIAN. 
Finnish. 


INNISH is akin to Magyar (Hungarian), but belongs to the other 
main branch of the Finno-Ugrian languages, which, besides Finnish 
proper, includes Lapp, Estonian, and the languages of several tribes in 
the middle Volga-Kama-Pechora region of Russia (Mordv, Cheremis, 
Votyak, Permyak, Ziryan, and possibly Samoyed). Karelian is an Eastern 
dialect of Finnish, much corrupted with Russian. Swedish was the 
academic and official language of Finland till the latter part of the rgth 
century; it is only recently that maps and atlases have been published 
with the Finnish forms of place-names. 
The Finns use the Latin alphabet, omitting c, q, x, z, and using b, f, 
g (except in ng) only in foreign words. The vowels, including y (= 4); 
are short when used singly, and are lengthened by doubling. There are 
numerous pairs of vowels so much slurred as to amount practically to 
diphthongs. The accent is always on the first syllable of a word. 
a, 4, ai, au, d, e, ei, h, i, k, 1, m, n, ng (as in singer), 0, Oi, p, , §, t, 
u, v, are identical with the corresponding letters in the R.G.S. II. system. 
The following are different :— 


FINNISH. R.G.S. II, 


al — Slurred 4 and i, like the Lancashire pronunciation 
of iin fie: Paijanne. 

ay — Slurred 4 and ii, like the cockney pronunciation of 
ow in cow: Kayrajarvi. 

eu — Slurred e and u, as French éou in réouverture if 

_ pronounced quickly : Teuva. 

ie — Slurred i and e, as in Vienna: Pietarsaari. 

iu — Slurred 1 and u, as in Fzwme: Riukula. 

j y Juojarvi. 

O aw Or as 0 in mot: Porvoo. 

ou — Slurred o and u, as ow in dow/: Oulu. 

01 — Slurred 0 and i, as in French az/: Makuiois. 

oy —_ Slurred 6 and u: Poytya., 

uo_ — Slurred u and aw, as wa in swarm: Suomen. 

Ww Vv Sometimes written v: Wiipuri or Viipuri. 

y u Jyvaskyla. 

yl — Slurred ti and i, as in French jzzf: Mantyis. 

yo —  Slurred ii and 6, as ueu in French /weur, if 


pronounced quickly : Ryodderoaivi. 
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Estonian. 


STONIAN is closely akin to Finnish. It is written in Latin 
characters and printed either in Latin or Gothic. A few maps 
have recently been published in Estonian with Latin characters. Place- 
names are sometimes spoken of in the genitive case; e.g. Tallinn may 
appear as Tallinna = (the place) of Tallinn. As in Finnish, the accent is 
always on the first syllable, and the vowels, short when used singly, are 
lengthened by doubling. There are eighteen pairs of vowels almost 
amounting to diphthongs, namely ai, ai, au, au, ea, ei, iu, 0€, Oe, Oe, Oi, O1, 
Oi, OU, OU, Ue, Ul, tii; see Finnish, where y takes the place of ii, and also 
below. The consonants b, d, g, can never be initial except in foreign 
words. | 
a, a, b, d, e, g, h, i, k, 1, m, n, 0, 0, p, r, s, t, u, i, correspond to the 
letters in the R.G.S. II. system. The following are different :— 


ESTONIAN. R.G.S. II. 


j y Wiljandi. 7 
0, 6 € The neutral vowel, as o in connect; short in Wonnu, 
long in Woobsu. ; 
de Slurred ¢ (neutral) and e: Joelehtme. 
Ol Slurred ¢ (neutral) and i: Moisakiila. 
ou Slurred ¢ (neutral) and u: Rouge. 
Ww Vv Sometimes written v: Walga or Valga. 


Magyar (Hungarian). 


AGYAR is the principal member of the Ugrian division of the 
Finno-Ugrian languages, and has no relationship to the surrounding 
Teutonic, Slavonic, or Romance languages. The other languages in this 
group are Ostyak and Vogul, spoken N.E. and N.W. of Tobolsk. 
In its alphabet, b, d, f, g, h, i, k, 1, m, n, 0, p, r, t, u, v, and z, 
correspond to these letters in the R.G.S. II. system. The following 
variations must be noted :— 


Macyar. R.G:S. II. 


a aw Short English aw, as in Eng. ai/ (right): Karczag. 
A a Long a, as in a: Var. 

Cc ts Cegléd. 

cs ch Soft ch: Pécs, Csandd. - 

ccs chch Very hard ch. : 


CZ ts Falling into disuse and superseded by c: Debre- 
czen, Czegléd. : 
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MAGYAR. R.G-.S. II. 


ds j Hodsdg, nearly pr. Hod-shag. 

dzs j Hard j. Only found in words adapted from Turkish : 
Dzsida. Rarely geogr. 

e a szeged, pr. Sagad. 

é e Long e, as in e2: Beékeés. 

gy dy, d@’ Magyar, pr. Médyor; Nagy, pr. Nod’. 

{ I Long, as in ravine. . 

j y Baja, pr. Boyd. 

ly ly, Almost y alone: Zsombolya, pr. almost Zhémboyo. 

ny ny, n’ Jaszberény, pr. Yasbaren’. 

0) ) Long o: Ozd. 

6 ) Long 0: Nagykoros. 

O 0) Short 0: Gyongyos. 

S sh Budapest, pr. Budopasht ; Szarvas, pr. Sorvosh. 

SS shsh Balassa. | 

SZ S Sharp s, pr. with lips rounded : Szeged, Tisza. 

SSZ SS Sharp: Szamosszeg. 

ty, tty ty,t Beretty6. 

u u Long u: Ujpest. 

ti u Long u: Tiszabtid. 

ii ‘ii Short i: Ulld. 

y — Invariably* the sign of softening of preceding 
consonant: Szombathely, pr. Sombot-hel’. 

ZS zh French j: Izsdak, pr. Izhak. 


Practically every word in the language is emphasised on the first 
syllable. Place-names in Hungary have always been spelled officially in 
Magyar, though many German, &c., versions have crept in and are still 
to be found on maps. It is intended that such names shall disappear in 
future. 


* * Except when denoting noble families of property, in which case it is pronounced 
i: e.g. K6rdsi = a man of Kérds ; Kérdsy = one who owns Kors, 
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ARABIC SCRIPT. 


HE Arasic Script (written from right to left) is used, with additions, 

for several other languages of widely different origins (e.g. Persian, 

Pashtu, Turkish, Turki, and Malay), some of the letters having different 
values from those given in the table below for the Arabic language itself. 


Arabic. 


HE transliteration of Arabic into Latin script has always been a 
most thorny subject, especially as many of the Arabic letters are 
pronounced quite differently in different Arabic-speaking countries, and 
even in different parts of the same country. When, therefore, the Com- 
mittee on Place-Names came to consider and decide on the subject, it 
was faced with the alternatives of Phonetic-Equivalent or of Translitera- 
tion. The latter was eventually decided on, and the following system 
evolved, which closely resembles that of the General Staff, India, at all 
events as far as the consonants are concerned. But it was also agreed, in 
view of the many maps already in existence, to spell names in the follow- 
ing countries as already given by their corresponding authorities, viz. :— 


_ Egypt and the Sudan . . Surveys of Egypt and the Sudan. 
India... . . . . Survey of India. 
Mesopotamia. . . . . System of the General Staff, India (but 
with omission of final h when not 
‘ sounded). 


Otherwise all place-names in other Arabic-speaking countries (Arabia, 
Syria, Palestine, Northern and other parts of Africa, &c.) will, with the 
exception of a number of names which must be spelt ‘‘conventionally,” 
be spelt according to the system which follows. 

It must be recognised that although the local pronunciation of some 
letters, especially the ,, .,2,&, and 5, varies enormously (e.g. c= 8 j, or zh; 
_ ye = dh, dth, d, dz or z; b =dh, dth, tz, orz; 5 =k guttural, ch, g, gh, 
or mute altogether), yet a native will practically always understand the 
word if pronounced according to this Table. 


ARABIC. REMARKS. 
Letter. Name. Final. Medial. Initial. R.G.S. II. 
w Bao ou. +s 23 2b 
wey Ta <a rt 3 t Soft t. 
wy Tha Ww. x 5 th* Sometimes also pr. t or s, espe- 


cially in Egypt. 
Jim = > j* Pr. g in Egypt, and generally in 
€ ) the Sudan and in Sinai; in 
N. Africa very soft j, almost zh. 
Ha = => h 


* See paragraph immediately preceding this Table. 


( 


«es Fr CL 


ARABIC, 
Name, Final. Medial. Initial. R.G.S. IT. 


Kha 
Dal 


Dhal 


Ra 
Za 
Sin 
Shin 
Sad 
Dhad 
Ta 
Dha 
Ain 


Ghain 


Fa 


(. 


(\ 


xe EW © 


U5 


aC 


= 


> 
0 
d 


nb & b&b Bg 3 


D- 


cf 


ARABIC 


kh 
d 


dh* 


m 


W 


y 


REMARKS, 


In Egypt sometimes d or z. 


Sharper sound than |». 
Also pr. dth, dz, or z. 
Harder t than w. 
Also pr. dth or tz. 


A guttural, impossible for a 
European throat to pronounce 
(draw lower jaw sharply back 
when pronouncing 3). 

Soft guttural (termed “7 gras- 
seyé”’ in French). 

This letter is generally written 
in Morocco as ws 

Normally a deep guttural k, this 
letter is often omitted alto- 
gether in pronunciation, oF 
else pr. g, gh, ch, or even sh; 
it consequently has to be 
differentiated, as q, from the 
Kaf which follows. Written 
in Morocco as 4 


Sometimes pr. ch in Mesopo- 
tamia and northern Nejd. 


Pr. m before b. 


Final h omitted in transliteration 
when not sounded (written 4): 
Hawiya, not Hawiyah; translit. 
and pr. t when followed by 
vowel: Madinat an Nabi. 


* See paragraph immediately preceding this Table. 
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VOWELS. 
Name. R.G.S. II. REMARKS. 
© Fat-ha aore Often sounded as@ore. Trans- 
_ literate according to local pro. 
nunciation 
Kasra 1 
e Dhamma u 
\~ Fat-ha Alif a Long mark optional. 
se Kasra Ya i = - es 
ri Dhamma Wau ui ss ‘3 
sl Fat-ha Ya al or el According to pronunciation. 
s Fat-ha Wau au or Oo 3 . - | 
- Hamza — Breathing, indicating a slight 
pause: omit. (Hamzated ; is 
written 3 without the dots.) 
: Jasma — Signifies that there is no vowel. 
2 Tanwin n Adds sound of n to final vowels. 


The vowel-points Fat-ha ~, Kasra _, and Dhamma ”’ (also Hamza * 
and Jasma “) are seldom written, but are understood as being written 
where required. 

Initial Alif | is transliterated according to pronunciation, but always = 
a when bearing the Madda |, and has no sound when bearing the Wasla |. 

Alif maqsura (5 (often written (¢) = a. 

The article j\ can be written either al (Eastern) or el (Western) 
according to pronunciation, and is only written witha capital at the 
beginning of the word: El Qahira; but Soq el Had, Tell el Kebir. 

J! is assimilated when so done in pronunciation, i.e. before d, dh, n, 
r, s, sh, t, th, z: Esh Sham, En Nur, Bled es Siba; but Wadi el Kelb, 
Dar el Baida. 

The numerous place-names formed of two or more words are written 
with the words given separately, except in the case of common words 
whose combination in one has been sanctioned by common usage: ‘Abdul, 
‘Abdurrahman, Fadlallah, &c. 

No hyphens are used except when necessary to pronunciation: 
Mus-hil. 

Consonants marked with the Tashdid » are doubled, except in the 
termination -iya (where the iy of iyya = 1, or, strictly speaking, 1). 

In Morocco many letters besides —s and 4 (see Table) are written in 
a peculiar manner. Hard g (Egyptian e) is sometimes represented in 
Morocco by © and in Algeria by V3. 
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Turkish and Turki. 


URKISH, properly ‘Osmanli, and Turki, spoken in Turkistan, belong 
to the Tatar-Turkish group of Turanian or Ural-Altaic languages. 
Consequently they are not related to Arabic (Semitic) on the one hand, 
nor to Persian (Indo-European) on the other, though many words are 
borrowed from both of these languages. They are written in the Arabic 
character, with the additional Persian letters G ~ 3 wf; and Turkish 
has the peculiar Saghir- Nun &, or nasal n (never inital) written and 
pronounced ng, SK ji in Turki. The Arabic letters % rc. > eo b & only 
occur in words of Arabic origin. In Turki certain letters are inter- 
changeable: b and p,f and p; j, ch, and sh; d andt; gh and q; k and g. 
The vowel-letters | (g , can only be vowels when following a consonant, 
and are much confused with the vowel-points ~ _ % (called Ustiin, Esre, 
and Utiirii in Turkish, and Zabar, Zer, and Pesh in Persian-Turki), which 
are seldom written. <All words are either hard or soft according to the 
dominant consonant, which must be followed by similar or neutral con- 
sonants and affects the vowel sounds, as shown in the Table; but this rule 
does not apply:to foreign words: e.g. J 43k! = Istanbul, not Istenbiil. 


Persian and Pashtu. 


ERSIAN and Pashtu belong to the Iranian branch of the Indo- 
European languages, which also includes Baluch, Kurdish, and 
Ossetian; but they have borrowed many Arabic words. They are written 
in the Arabic character, with some additional letters, notably ES and J, 
though Pashtu has many others peculiar to itself (see Table). Some con- 
sonants have not the same values as in the Arabic language; and in 
Persian the vowel Fat-ha or Zabar ~ is generally transliterated by e, and a 
is often pronounced u before m and n, whilst the o sound Is rare. The 
Persian Zer-i-izaifat, the sign of a possessive or an attribute, is to be written 
-i- followed by a capital. Pashtu is spoken in E. and S. Afghanistan and 
in the N.W. Frontier Province of India, and has two dialects, the 
Northern or hard (Pakhtu), and the Southern or soft (Pashtu proper). 


Malay. 


ALAY belongs to the Malayo-Polynesian group of languages. It 
is written in the Arabic character and has borrowed a large 
number of Arabic words; the letters uw aa wo oe ye b b & ‘a WwW 


are only used in words of Arabic origin. ‘The letter 3 (= p) is peculiar 
to Malay; and the letter (= ny, n’; final, .,) comes at the end of the 
Malay alphabet. ‘lhe Arabic vowel-points are never used; but the short 
vowels are understood, and may be 4, e, 1, 0, or u. The vowel sounds 
vary in different localities. It is to be noted that final k (q) is practically 
not sounded in names like Perak, Sardwak, &c.; the letter is, strictly 
speaking, not k, but the Arabic Hamza,—an abrupt cutting off of the breath 
after the vowel a. 


(ree rn. ce we oe ¢ C. Cc. § ewe RY oo onnnAanAN (- ¢ = + C3 
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R.G.S. Il. TRANSLITERATION OF 


Final. Medial. Initial. TURKISH. TURKI. PERSIAN. PASHTU. MALAY. 
Kar A 4 b b b b b 

ny, n’ 
—~ + : P P P P final w nya 
ne 3 t (soft) t t t t 
we Oe cP ae — — t (hard) a 
week : S S S $ th 

ocr? 

€ = > ch ch ch ch ch 

é = a ; — — — ts or dz -—— 

r~ = > h h h h h 

é = >» kh (hard) kh kh _ kh kh 

As dk Oo dort d d d d 

> oe 9 — — — 4 (hard) = — 

d x Z Z z Z dh, z 

J J J r r r r r 

4 23 4 ~~ — = r (hard) — 
J , J Z Z Z Zz Z 

5 5 ) zh zh zh zh -—- 

= _ = gin N. 

J J 2 zh in S. 7 
Ue ak s (soft) U2 § S S S 
ue ano sh sh sh sh sh 

= = khinN. 

Ue ab = sh in S. 
ve a «# s (hard) s S S S 
Us A io d or z Zz Z Zz dh, dl 

bk & &. t or d (hard) t t t t 

b&b & & z zZ Z z dh, tl 

t x c § ° ¢ ¢ ¢ ‘¢ 

e * & gh (hard) | gh gh gh gh 

e R ¢ = = ae = ng 
wn a 8 f f f f f 
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R.G.S. II. TRANSLITERATION OF 


Letter. Final. Medial. Initial. TURKISH. TURKI. PERSIAN, 
3G a 5 ~ - = 
e) a x 8 q (hard) q q 
oe) SS k (soft) k k 
Ef Sk £ S$ — g (soft), y g g 
eS ee ee n =e a 
ye & | l 

e e a ».) m m m 
1) w a ) n n n 
5) > » 3 . = i 
x ax a Dd h (soft) + h7 ht 
a a after hard cons. a Sane 
e after soft cons. e 
2 i i 1ore 
, o or u after hard cons. ooru StBEal 
Oo or U after soft cons. O or u 
( — — a 

*  ~ 
= — — ai or ei 
- — — au oro 
a after hard cons. a 

e after soft cons. e 

1 after cons.(pr. 01 after 

us - ~ hard cons. and ti when > eori 

final after soft cons.) 

o or u after hard cons. ooru 

7; ) oO or u after soft cons. Ooru 
' a after hard cons. 
e after soft cons. 


The letter Alif | is to be transliterated as pronounced ; 


the madda © is to be transliterated 4. 


* Nearly always written 5. 


PASHTU. MALAY. 


— (or g) P 
q q 
k k 
(8g  — 

— (or #) g 
l I 
m m 
n n 
WwW W 
h+ ht 
y y 
a a 


ai or ei 


au Or O 


but initial | bearing 


t Transliteration of final 8 omitted when not sounded. 


To be substituted for pp. 67-69 in ALPHABETS OF FOREIGN LANGUAGES 

TRANSCRIBED INTO ENGLISH ACCORDING TO THE R.G.S. II. SyYsTem, 

R.G.S. Technical Series No. 2, published by the Royal Geographical Society, 
Kensington Gore, London, S.W. 7. 


This revision of “ Hebrew” has been rendered necessary by the publication 
of the “ First List of Names in Palestine” for the Permanent Committee on 
Geographical Names for British Official Use in February, 1925. That List 
had been submitted by the High Commissioner for Palestine to a Sub-committee 
on Hebrew ; and it was chiefly at their suggestion that the scheme of trans- 
iteration employed was that given below, which differs in certain important 
particulars from that originally printed in 1921. 


SEMITIC. 


Hebrew. 


EBREW is a Semitic language, akin to Arabic, and is written from 

right to left. It is now officially recognised by the Palestine 

Government; and Jewish colonies are to be called by their Hebrew 

names. [Parenthetically it may be remarked that the Hebrew alphabet is 

also used in Yiddish (from German “ Jiidisch”), a hybrid tongue composed 
chiefly of corrupt German interspersed with Hebrew words and idioms. | 


Some pairs of Hebrew letters are at first very difficult to distinguish. 
It must be observed that the slight continuation of the horizontal line 
beyond the angle in 3 = v, 7 =d, i =z, is very important in order to 
distinguish these letters from 2 = kh, 1 =r, ) = v respectively, while D = 5 
is distinguished from 8 = final m by having the right lower corner rounded — 
instead of rectangular. 


There were originally no signs for the vowels in Hebrew. These can 
now be indicated by a system of vowel-points ; but the vowel-points and 
also the dots that occur in certain consonants are very seldom used except 
in prayers, poetry, and children’s books. ‘The letters 1 and ° are also 
employed as vowels, but, as such, do not form additional letters in the 
alphabet. The doubling of a consonantal sound can be indicated by a 
dot, e.g. M4¥ = ‘Azza (Gaza); but this dot is also omitted in general use. 


The definite article, 1=Ha, requires the doubling of the initial con- 
sonant of the following word, except in the case of 1, M, &, ¥, or 7, 
before which J generally becomes 1}=Ha4. Ha will be spelt with a capital 
in place-names, unless it occurs between two words, when it will be spelt 
without a capital, and the first of the double letters will be added to the 
article ; e.g. oan = Hag Galil (Galilee), PANT JIN 2=Beith Hobron 
hat T'ahton (Lower Beth-horon), own jin 3Y3=Beith Hordn ha ‘Ely6n 
(Upper Beth-horon). j 


HEBREW 


68 
HEBREW. NaME.  R.G.S.II. 
N Alef ‘omit 
| Beith b 
a Veith Vv 
| Gimel g 
A ” § 
“T Daleth d 
" $3 d 
rn He h 
) ay Vv 
) Hoélem 6 
b Shireq @ 
, Zayin Z 
| Heith h 
a) Teith t 
’ Yod y 
bP Hireq Gadol i 
. al 
Tae el 
D) kat k 
5 f final Khaf kh 
) Lamed ] 
QD, final 2 Mem m 
3, final * Nitin n 
D Samekh S 
y ‘Ayin. ; 


This letter, which originally denoted a 
slight sound such as is made when 
clearing the throat, is no longer pro- 
nounced but is generally used to 
carry a vowel when initial or follow- 
ing another vowel ; 111%’ = Ashd6d, 
NVIN3 = Bée-Eroth. 

'139i)"9 = Beithaniya (Bethany). 

}930 = Hevron (Hebron), 


[Originally gh.] | :3 oni0 = 
Migdal Gad. 
[Originally dh.] | 
Final “ omitted in transliteration when 
not sounded (cf. Arabic 8): NB¥2=— 
Mizpa; but final *! (with Mappiq) 
=h: 2 °Y8f = Hefzi Bah. 
[Originally w.] M7 = Migqvé. 
je = ShomrGn (Samaria). 
My = Yehida (Judea). 
DYN = Gerizzim (Gerizim). 
A stronger aspirate than "1 (cf. Arabic 
): IN! = Véihd (Jericho: &)\= 
Eriha). 
A stronger t than * (cf. Arabic b): 
DINGY = ‘Ataroth (6,\ke = ‘Atara), 
pr oeian = Yértishalayim (Jerusalem). 
> = Qishon (Kishon). 
*2°D = Sinai. 
OV PX = ‘Ein Zeithim. 
(cf. Arabic &): 2912 (J+)S)= Karmel. 
SY28 = Akhziv (Achzib). 


ono = = Beith Lehem (Bethlehem 
may 02 = Nés Ziyona. 
NITIES = Seforiyd (4283) = Es Safriye), 


(cf. Arabic € g¢.v.) jNX = 
(Ekron: ie = ‘Agir). 


‘Eqron 


TI EBREW. 


5 


NAME. 


Pé 


5, final | Fé 
¥, final 4 Zadei 


JI 3BQQes 


ab eed 


(pr. Tsadei) 


Qof 


Reish 
Shin 
Sin 
Tav 


Thav. 


Pathah 
Hatéf Pathah 
Qamez 
Qamez Hatif 
Segél 
Hatéf Segol 
Zérei 


Hireq 
Holem 


Hatéf Qamez 
Qibbiiz 


Sheva 


R.G,.S. IT. 


Pp 
f 


Z 


th 
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“NEY = Zippori (&:yyh0 = Saffirye). 

1B) = Vafo (Jaffa). 

[Originally the same as Arabic yy, a 
strong dull-sounding s.] Pronounced 


ts, but conventionally rendered z: 
N2¥ = Zéfath, pr. Tséfat (ste = Safed). 
(cf. Arabic  ¢.v.) opuin = Ashqél6n 
(Ashkelon : gt = ‘Asqalan). 
IZIN} = Réhdvoth (Rehoboth). 
y3Y IS3 = Béér Sheva‘ (Beersheba). 
(cf. Arabic y*) 982 = Yisrael (Israel). 
(cf. Arabic ~) 329=Ta‘inakh (eliss 
= T‘ennik). 
Pronounced t in Palestine, s outside 
Palestine: ANY = ‘Anathoth. 


THE VOWEL- POINTS. 


Ne 


Short : 192 = ‘Akko (Acre). 

Very short: 322 = Ya‘iqov (Jacob). 

ene) 

Short : ) 

Short : ]33 = Kinnereth. 

Very short : DX = Elohim (God). 

Long: 21% = Shdréq (Sorek). 

Short (rarely long): {127 = Rimmon. 
(*. =i long; see Yod, above.) 


Short or long: Ti5w n3 = Bath She 
lomo. (1 =o long; see Vav, above.) 


My, = ‘Ofra (Ophrah). 


Very short: rare. 

Short: 77; = Hulda. (1=u long; 
see Vav, above.) 

Generally silent, and then omitted in 
transliteration: [7) = Yardén (Jor- 
dan); under an initial consonant or 
when it 1s the second of two Shévas, 
it is a very short neutral vowel, as ¢ 
in often: D3Y = Shékhem (Shechem) 
ONL = Vizré‘él (Jezreel). 
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SEMITIC. 


Hebrew. 


EBREW is a Semitic language, akin to Arabic, and is written from 
right to left. It is now officially recognised by the Palestine 
Government; and Jewish colonies are to be called by their Hebrew 
names. [Parenthetically it may be remarked that the Hebrew alphabet is 
used in Yiddish (from German “ Jiidisch”), a hybrid tongue composed 
chiefly of corrupt German interspersed with Hebrew words and idioms. | 
There were originally no signs for the vowels in Hebrew. These can 
now be indicated by a system of vowel-points; but the vowel-points and 
also the dots that occur in certain consonants are very seldom used except 
in prayers, poetry, and children’s books. The doubling of a consonantal 
sound can be indicated by a dot, e.g. iY = ‘Azza; but this dot is also 
omitted in general use. 
Some pairs of Hebrew letters are at first very difficult to distinguish. 
It must be observed that the slight continuation of the horizontal line 
beyond the angle in 3 = v, 1 =d, ' =z, is very important in order to 
distinguish these letters from 2 = kh, 1 = r, } = v respectively, while D = s 
is distinguished from 9 = final m by having the right lower corner rounded 
instead of rectangular. 


HEBREW. NAME. R.G.S.II. 

x Alef omit This letter is generally needed to carry 
a vowel when initial or following 
another vowel: 117%'8 = Ashdod, 
S812 = Moab. 

a Beith b 

5 Veith Vv [Formerly = bh.] = J4934] = Khevron 
(Hebron). 

p| Gimel g 

4 5 g [Formerly = gh.] 

J Daleth d . 

"T , d [Formerly = dh.] 

rl He h Final omitted in transliteration when 
not sounded (cf. Arabic 3): m2 

) Vav Vv mpi Me = Petakh ‘Tikva. 

) Kholam O Long: W¥ = Zor (Tyre). 

5 Shurek u Long: 722 = Lud. 

i Zayin Z MY = SAzza (Gaza). 
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TIEBREW. 


Mr 


a) 


>| 


4 


NAME, R.G.S.1I. 


Kheith 


Teith 
Yod 


Kaf 


hnal *] hat 
a 


Lamed 


, final Q@ Mem 
3, final } Nun 


D 
y 
5 
p 


ap) 


final 


Samekh 
‘Ayin 
Pe 
Fe 


¥, final , Zadi 


P 


ja C845 


sa 


Patakh 
Khataf Patakh 
Kamez 
Kamez Katon 
Segol 
Khataf Segol 


Zeire 


kh 


HEBREW 


[Formerly = h.] im) = Yeérikho 
(Jericho). 

Mgt = Téveria (Tiberias). 

po? = Yerushalayim (Jerusalem). 

Long: 9°92 = Galil (Galilee). 

“2D = Sinai. 

ono 73 = Beith Lekhem (Bethlehem). 

i3¥ = ‘Akko (Acre). 


Ost" = Shékhem. 


m0? = Kisiria (Caesarea). 

= Arabic ¢: 1% 73 = Gilé‘ad. 

732 WN = Rosh Pina. 

Ney = Zéfath (Safed). 

it¥ = Zidon. (Pronounced s, some- 
times nearly ts, outside Palestine.) 

7X = ‘Ekron (‘Aqir, Arabic _ ic). 
(> corresponds to Arabic 3, but is 
not such a deep guttural. 


v3 N23 = Béer Sheva‘ (Beersheba). 
Sythe = Yisrael (Israel). 
mn = Métulla. 


2 = Nazereth. (Pronounced nearly 
t in Palestine, s outside Palestine.) 


THE VOWEL- POINTS. 


o o 0 O&O ©& SB B& 


Short. 

Very short: 2°21 = Ya‘akob. 

Long: 793 NiO = Ramoth Gilé‘ad. 
Short: 32% = Khokhma (wisdom). 
Short. 

Very short: O°%9% = Elohim (God). 
Long. . 
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HEBREW. NAME. R.G.S. II. 
- Khirek i Short. (°. =i long; see above.) 
a Kholam O Short. (1= 0 long; see above.) 
tT: Khataf Kamez 0 Very short: ‘71M = Khodera (Hu- 
deira). 
ea Kibuz su Short. (1 =u long; see above.) 
= Shévo, Shéva —, é Generally silent and then omitted in 


transliteration: ]7)! = Yarden (Jor- 
dan); sometimes, especially under 
an initial consonant, it is a very 
short neutral vowel: ‘1! = Yérikho 
(Jericho), 92% = Shékhem. 


Amharic (Abyssinian). 


MHARIC is a language of Semitic origin, and is akin to the Bega 

language of the Hadendoa Arabs. Although it has no close con- 

nection with Arabic, it has nevertheless some of the features of that 
language, as Arabic scholars would discover. 

The written Amharic alphabet, or rather syllabary, consists of 31 con- 
sonants and 2 vowels, each of the 33 having 7 forms according to the vowel- 
sound pronounced with it, i.e. neutral, a, e, i, o, u, and vowelless (or some- 
times i as in 7¢); in addition, there are 24 characters representing certain 
of the consonants followed by wa (often pronounced 6a), 5 ditto by wi, 
5 ditto by wo, 5 ditto by wu (or sometimes wi as in wit), 4 ditto by we, 
and two ditto by ya. This makes a grand total of 276 different characters ; 
but it is not considered necessary to print them all here, the simplest form 
(i.e. that with the neutral vowel-sound) only being given. The following, 
however, is an example of the possible changes of a single character: 
Tl ke, ka, Teke, Th ki, PM ko, Tr ku, A k (or ki as in 47), T] kwa 
(or kéa), 1 kwe, The kwi, The kwo, TH kwu (or kwi, as qui in guit). 

Most of the simple characters have similar attachments for similar 
vowel-sounds, but some of the forms vary. Those marked * have the wa 
form in addition to the 7 vowel forms; those marked f have the wa, we 
(except Thh= kh-), wi, wo, wu (or wi as in zz¢) forms in addition to the 
7 vowel forms. Only m and r have ya forms. 

Amharic consonants are sometimes doubled in pronunciation ; but this 
doubling cannot be indicated by Amharic characters ; e.g. AN ANN 
= Addis Ababa, AN ® = Abbai (% =yi or i). 

Amharic, unlike Hebrew and Arabic, is written from left to right. 
The punctuation marks are : end of a word, : semicolon, =: full-stop 
3:2 end of a paragraph. 
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AMHARIC. R.G.S. II. 


(Simple (With Neutral 
Form.) Vowel.) 
U h ist h character. 
A* l 
ch h 2nd h character. 
ou* m Has also ya form, uy mya. 
Ww S Ist s character. 
é* r Has also ya form, @. rya. 
rit S 2nd s character. 
ri* sh 
Pt k A clicked or explosive guttural, often left out by the 
uneducated ; not so deep a guttural as Arabic 5. 
n* b 
ad tai t A soft t. 
r* ch ist ch character. 
“$T h 3rd h character. 
7 i n 
* n’ ‘The Spanish fi or French gn. 
fr —  _ 1st vowel character. 
nt k A k followed by a slight aspirate. 
“Tit kh Has no we form. 
7) w A pure w, even when final: e.g. (1D Saw (a man) 
is pr. not like the English saz, but as sa-w, almost sau. 
U — 2nd vowel character. 
H* z 
7H" zh 
P* y 
&* d 
Lag 
IT g Always hard. 
cn* t An explosive t. 


cu* ch,t’ 2nd ch character. Between ch and t’, like the Croa- 
tian ¢: e.g. Chercher is pr. almost Tyertyer. 


Xx Pp 1st p character. 

R* ts, t t in Shoa: rst form. 
U0 ts rarely used: 2nd form. 
a,* f 

T Pp 2nd p character. 


* Has wa form. 
t+ Has wa, we (except “TD. wi, wo, wu (or wi as in wf) forms. 


Arabic. (See Arasic Scripr Group.) 


BASQUE 71 


MISCELLANEOUS. 


Basque. 


ASQUE (Eskuara), spoken on both sides of the Franco-Spanish 
frontier at the western end of the Pyrenees, is a language of unknown 
origin. The vowels and consonants are pronounced as in R.GSS. IL, 
except that z = s, j in French Basque = y, in Spanish Basque = h, and 
palatal n = n’ (Spanish fi). ch is written tch in French Basque, and x in 
Spanish Basque. The Basque names for St. Jean de Luz, Fuenterrabia, 
San Sebastian, Pamplona, are Donibane Lohitzune, Ondarrabia, Donostia, 
Irufia respectively. | 
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